\9{1 ‘(:ﬁ‘ Q\Eqm.q.qgﬁ.gqm.&.m.@q.qgm.ai] 1qm.a§].ﬁqm.qq:;.&.m.@ﬂ.q$m.ﬁ1
]:ﬁ.ﬁg.ﬁ.qq\.ﬁ]&ra.m.@q.].qa'm.aﬁ @ﬁ%&'N&'Qﬁai'alm'@ﬂ'aéﬂd'?ﬂ ]‘5’“]6@5@“§:qu5’55\
RERSHNSE AR

OM jig pa gye kyop ma la chak tsal lo / tra shi pal bar ma la chak tsal lo
ngen song go geg ma la chak tsal lo / tho ri lam dren ma la chak tsal lo
tag du kye kyi tong par dze / da dung thuk je kyab tu sé6l

OM. Homage to you, the protector who liberates from the eight fears!
Homage to you, blazing with auspicious glory! Homage to you, closing the door to evil destinies!
Homage to you, guiding to the higher realms! You have always been by my side.
Continue evermore to protect me with compassion!

OM. Cung kinh danh Ié dang Me Hién, nguai che ché [chiing sinh thoat khéi] tdm hiém hoa!
Cung kinh danh 1é dang Me Hién, ngwoi ruc ré chéi sang sw cat twong!
Cung kinh danh 1é dang Me Hién, ngwei déng lai canh clra doa sinh [vao cac ci thap]!
Cung kinh danh 1é dang Me Hién, ngwei dan dit [ching sinh] trén dwong dén nhirng cbi cao hon!
Ngai ludn ludn doi theo con. V@i long dai bi, xin hdy mai mai bao vé ho tri cho con.
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OM TARE TUTTARE TURE MAMA AYUR JNANA PUNYE PUSTIM KURU SVAHA
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Six mantras and six mudras

Sau Cau chud va sau Thd an

g@'@qﬂaﬁqm]
The mantra of Shakyamuni
Céu chu cua dire Thich Ca Méu Ni
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OM SVABHAVA SUDDHA SARVA DHARMA SVABHAVA SUDDHO HAM (3x)

(Phién am: Om / s6-ba-wa / shu-da / sa-wa / da-ma / s6-ba-wa / shu-d6 / ham)

dze nam rang zhin gyi tong pa nyi du gyur
The substances become empty by nature

Cac pham vat ty tanh von rong Khong

THE SUBSTANCES ARE EMPTY BY NATURE

ga‘qxg:’aéﬁ@ﬁqm
The mantra of Vairocana
Céu chu caa diec Ty N6 Gid Na
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NAMAH SARVA TATHAGATE BHYO VISHVA MUKHE BHYAH /
SARVA THA KHAM UDGATE SPHARANA IMAM GAGANA KHAM SVAHA (3x)
(Phién am: Na-ma/ sa-wa/ ta-tha-ga-té/ bai-6/ vi-sh6/ mu-khé bé/ sa-wa/ tha-gam/ uc-ga-té/ sa-pha-ra-na/ i-mam/ ga-ga-na/ kham/ so6-ha)
dé pé yén ten nga ze mi she pa nam khe dzé du gyur
The five sense objects become an inexhaustible sky-treasury
Ngii diéu duc tré& thanh kho bau bat tan tran khap khéng gian



THE FIVE SENSE OBJECTS ARE A LIMITLESS SKY-TREASURY
qgﬁ'%'ac@mﬂa'gqm]
The mantra of Amritakundali
Céu chu cua dirc Cam LG Du Minh Vuong
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OM VAJRA AMRITA KUNDALI HANA HANA HUM PHAT (3x)

(Phién am: Om / ben-za / a-mi-ta/ kun-da-li / ha-na / ha-na /hiim / phet)

yo je tham che dii tsi gya tso chen por gyur
All the materials become a vast ocean of nectar.

Tat cd cac pham vat tré thanh mét bién cam 16 vi dai.

THE MATER’'IALS ARE A VAST SEA OF NECTAR.

Rej @0 AR 2F PN
The mantra of Ratnasambhava
Céu chu duc Bdo Sinh Phét
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NAMAH SARVA TATHAGATA AVALOKITE / OM SAMBHARA SAMBHARA HUM (3x)
(phién am: Na-ma / sa-wa / ta-tha-ga-ta / a-wa-l6-ki-té / om / sam-ba-ra / sam-ba-ra / hiim)

yo je tham che drén nam kyi sam pa dang thiin par gyur
All the materials come to accord with the wishes of the guests.

Tat cd cac pham vat hoa hop véi nhirng wéc nguyén cia cac vi khach

ALL MATER’IALS COME TO ACCORD WITH THE GUESTS’ WISHES.
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The mantra of Amoghasiddhi
Céu chu cta dic B4t Khéng Thanh Twu Phét

ﬁgqmﬂaﬂf\%w q.6\’8{\1.&%.a.x.ﬁ.xg.mg.%.m.&.ww 5\”‘254?56,555%3“%“%% RENC

ﬁ'@ﬁ'aam'65'&ﬁq'gm@m'r464'@m'q@-—\'waﬁnx'ﬁq‘mx@ﬂ
OM JNANA AVALOKITE / NAMAH SAMANTA SPHARANA RASMI SAMBHAVA SAMAYA /
MAHA MANI DURU DURU HRIDAYA JVALANI HOM (3x)

(phién am: Om / za-na / a-wa-16-ki-té / na-ma / sa-men-ta / sa-pa-ra-na /ra-mi /sam-ba-wa / sa-may-a /
ma-ha / ma-ni / du-ru / du-ru / rw-day-a / z6-la-ni /hiim)

yo je tham che drén nam kyi pham gyal tsé pa me par thob par gyur
The guests receive all the materials without any loss, gain, or conflict.

Tat ca cadc pham vat cé dwoc khdng thém, khdng bét va khdng bi xung dét véi cac vi khach

GUESTS RECEIVE ALL MATER’IALS WITHOUT ANY LOSS, GAIN, OR CONFLICT.

SELECES
The mantra of Vajrapani
Cdu chu cua dire Kim Cang Tha
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NAMAH SAMANTA BUDDHANAM GRAHESVARI PRABHAJNATI MAHA SAMAYA SVAHA (3x)

(phién am: Na-ma / sa-men-ta / bu-da-nam / tra-hé-shé-ri / pa-ben-za-ti / ma-ha / sa-may-a/ s6-ha)

drén nam tham che dag gi wang du dii par gyur
All the guests are brought under my power.
Ma6i mét vi khach déu dwoc nang luc cia con thu phuc.

ALL THE GUESTS ARE BROUGHT UNDER MY POWER
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namo / dag gi sam pé tob dag dang / de zhin sheg pé jin tob dang
Namo! By the force of my intentions, the force of the tathagatas’ blessings,

NAMO! BY FORCE OF MY INTENTIONS, THE TATHAGATAS’ BLESSINGS,

Nam-mdé. Dé cing du‘ofng cdc Pang T6i Cao va lam lgi lac cho ching hitu tinh, thong qua nang lyc dén tir nhirng tdm nguyen cla con,

NAM-MO | PE CUNG DUONG CHU PHAT | LAM LQ1 LACHU'U TINH | BANG NGUYEN LU'C CUA CON

P N N N a 2N ~
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ché kyi ying kyi tob nam kyi / phag pa nam la ché pa dang
and the force of the dharmadhatu, in order to make offerings to the noble ones

AND STRENGTH OF DHARMADHATU -TO MAKE OFF RINGS TO THEM ALL

nang luc dén tlr sy gia tri cda chu Nhu Lai va nang luc cha phap gidi,
GIA TRI CUA NHU LAI | NANG LU'C CUA PHAP GIOI

N B3 FHNALE AR BR| (3 FHV AR IS
sem chen nam la phen pé chir / dbn nam gang dag sam pa kiin
and to benefit sentient beings, all aims and wishes we might have—

AND BENEFIT SEN'TIENT ONES, MAY ALL OUR AIMS AND WISHES,

con xin nguyén cho tat cd moi tAm nguyén vi muc dich lam lgi lac toan bd ching sinh

CON XIN NGUYEN TAT CA | MUC PiCH VA UGC NGUYEN
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de dag tham che chi rig pa / jig ten kham ni ma i par / thog pa me par jung gyur chig
all of them, whatever they may be, in all of the worlds without exception—may they arise without hindrance.

ALL OF THEM, WHAT E'RE THEY BE, IN ALL WORLDS EXCEPTIONLESS, BE FULFILLED WITHOUT HIN-DRANCE.

thay déu vién thanh khéng chuéng ngai trén khég cdi tran gian!
VIEN THANH KHONG CHUONG NGAI | TREN KHAP COI TRAN GIAN.
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The smoke offering called Source of All Goodness
Cung duéng khéi hwong: Sudi Nguén Phic Lac Cat Twéng
é“’f‘“mﬁ’ﬂ:qsﬂ“a’ﬂ@:“’%ﬁﬁwﬁiﬁﬂ%ﬂﬁqaﬁﬁgﬂ
With a pleasing melody together with the sounds of instruments, chant these words in a single voice:
Véi mét Gm diéu ém tai cling voi Gm thanh nhac cu, nhikng 1¢i sau déy cén dworc cét 1én véi mét giong diéu ré rang:
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e ma ho gong su sol / ling zhi chog gyur Iho gyal dzam b ling
EMAHO! CONSIDER THIS! / SUPREME AMONG THE FOUR CONTINENTS,

E-ma-ho! Xin hdy quan xét diéu nay! Tuyét v&i nhat cda bén luc dia 1a C6i Diém Phu Dé — Vua cla cac cdi — nam & phuong Nam.

E-MA-HO! | QUAN XET PIEU NAY | TUYET VO1 NHAT CUA KHAP CA, BON CHAU LUC

qg&a:@:ﬂxigm‘;angg %mq%alz\qsﬁ%a‘a:qﬁmamg

dzam ling jang shar ri gyal ta na dzin / de la chi me di tsi shing sum kye

IS THE SOUTHERN KING, JAMBUDVIPA/ TO ITS NORTH-EAST, ON MOUNT HORSE"EAR, GROW
Phia dong bac clia c¢&i Diém Phu D&, trén nui A-va-ka-na cé moc ba loai cdy chira nuwéc cam 16 cla su bat ti,

VUA CAC cOI DIEM PHU BE, & PHUONG NAM | VUA DONG BAC PHU DE LA NUI TAI NGUA
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tsa war khen pa ser gyi me tog chen / ke par shing kye yu shug ral pa dzin

PLANTS WITH IMMORTAL-LIFE E-LIX-IRS. / ARTEMISIA’S GOLD FLOW'RS AT ITS BASE
Dwdi chan ndi la nhitng ciy ngdi ra hoa vang, doc suon ndi la nhirng cay bach vai chéi xanh lam,

BA CAY HIEM QUY CHU'A CAM LO BAT TU' | DU'G1 CHAN NUI NGAI TRO HOA VANG RU'C RO
DT v—v vc\vavv v o T v N S . N v=—0
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tse mor bal bu dung gi me tog chen / yon ten den pé shing chog de sum ni

TURQUOISE TUFTS OF JUNIPER MID-WAY. / AT ITS PEAK “ROSETREE” WITH CONCH-WHITE BLOOMS.
trén dinh ndi 1a nhitng cay do quyén ra hoa mau 6c xa clr. Vi nhitng pham tinh t6i hdo,



DOC SUON NUI CAY BACH DAM CHOI XANH LAM | BiNH NUI DO QUYEN N& HOA MAU OC TRANG
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chi wa me pé ngo drub dii tsi ne / nam da dii zhi ngo zhing dri nge den

THESE THREE PLANTS WHERE SUBLIME SIDDHIS DWELL / FLOURISH, FRAGRANT, ALL FOUR SEASONS LONG.

xanh mudt va toa hu‘o’ng, sudt ca bdn mua, ba loai cdy tuyét voi nay chira dung linh dan thanh tuu sy bat tir.
BA CAY DIEU KY MANG PHAM TINH TOI HAO | XANH MU'OT THOM NGAT TOA HUONG SUOT BON MUA

%.%x.a:.&gﬂ.ﬁﬁ.ﬁq.gﬁ.qx.6ﬁg QNﬂ@&@“qiamaéﬁéq“I@N%

de tar shing chog yon ten khye par chen / dii sum gyal wa nam kyi jin lab kyi

SUCH ARE THEIR EXCELLENT QUALITIES. / TO DISPEL SEN'TIENT ONES’ CONFUSION,
D6 chinh [a phdm tanh siéu pham cda nhitng loai cay ky diéu nay. D& xua tan nhitng vong niém mé [am cla ching sinh,

CHINH LA PHAM TANH SIEU PHAM CUA BA CAY | XUA TAN VONG NIEM ME LAM CUA CHUNG SINH
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sem chen tril pé nam tog sal le du / Iha dre mi sum si jung ten drel gyi

SMOKE CLOUDS FROM THESE PLANTS BILLOW SKYWARD. / THUS, THROUGH THREE-TIMES’ BUDDHAS’ BLESSING, AND

théng qua su gia tri cla cadc Pang Chién Thang trong ba thoi, va thong qua cac hién tuong twong thudc gitra Troi, nguoi va quy’/‘th‘ém,
THONG QUA GIA TRI BA THO1 CUA CHU PHAT | THONG QUA MOI TUO'NG THUQC TRO1, NGU'O1, QUY THAN
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le dang s6 nam moén lam gyu thiin pe / chi wa me pé y6n ten du tsi shing

THROUGH INTERDEPENDENCE OF BE-INGS’ / ASPIRATIONS, KARMA, AND MERIT
phu hgp véi duyén nghiép, phudc dirc cung cdc mong nguyén cta ho; mui hwong thom ngat
ung nhitng ddm may khéi huong cuén cudn lan toéa vao trong bau tro’l twr nhirng loai cay mang pham tinh bat tl kia.

PE PHU HOP VO1 NHAN DUYEN VA NGHIEP QUA | GOM CA CAC LO1 NGUYEN CAU VA PHU'GC DUC

c\vc\ '\/ v v 'C\ v v v C\ v ‘\vc\v v 'C\ v c\ v v‘\
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dri zhim p6 nge di trin nam khar trig / Iha dre mi sum mug shing thib pa sel



THIS FRAGRANT ELIXIR CLEARS AWAY / DARK DULLNESS FROM GODS’, MEN’S, DEMONS’ MINDS.
Vi vay, st mé mudi va nhitng che chuwdng day ddc cha Troi, nguwdi va quy than dugc xua tan.
HUONG THO'M TINH HOA ME MO VA TAM TOI | XUA TAN CHE CHUONG CUA TRO1, NGU'O1, QUY THAN
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0 sal me ché 6 zer treng wa tro / ma rig mong pé miin nag thib pa sel

BRILLIANT GARLANDS OF LIGHT — BLAZING RAYS — / STREAM FORTH, CLEARING DENSE DARK DELUSION.
Khi nhitng luéng Ilra phdng toa, giéng nhu nhirng tia sdng birng té, thi sy t8i tdm day dic do vé minh va mé [am dworc xua tan.

LUONG LU’A PHONG TOA GIONG TIA SANG BUNG TO | XUA TAN TOI TAM ME LAM BO1 VO MINH

N .é."\.\.“...ov..“.é.\.\.\..\o
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me tag tsa zhing seg pé ngar den pe / ndl chag mi tsang jen jen seg par je
SEARING HOT FLAMES BURN, INCINERATE / ALL CORRUPTION, IMPUR'TIES AND DROSS.

Su & ué, nho ban va téi bai bi thiéu hdy bdi nhitng d6m than ndng bong dang bdc chdy.
O UE NHO BAN TOI BAI CUNG BAT TINH | THIEU HUY BOC CHAY HOAN TOAN BANG THAN NONG

\' T v v -C\ v vc\o gy N v v v v Rv‘\ v v O
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de tar yon ten kye phag shing sum ni / cho ying nam par dag pé jin lab dang
BY PRISTINE DHARMADHATU 'S BLESSING, / BY THE TRUE THREE JEWELS SOURCE OF REFUGE,

Con vé ba loai ciy c6 pham tinh t&i hao kia, thdng qua nang luc cla sy gia tri tir Phdp gidi tuyét déi thuan tinh,

NHO NANG LU'C GIA TRI PHAP GIG1 THUAN TINH | NHO' CHAN LY TAM BAO TRU XU’ QUY Y
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kyab ne kén chog sum gyi den tsig dang / drang song rig dzin nam kyi drub pé thi

BY VIDYADHARAS ATTAINMENTS’ POW'R, / THESE THREE EXALTED PLANTS PUR--FY
thong qua chan ly ciia Tam Bao — tru x&* Quy Y- va thong qua sy thanh twu cha cac thanh nhan clng cac bac tri gilr tanh giac,
céc loai cdy nay cung cap phuong tién cho phap cing dudng khoéi hvong.
NUO'NG NANG LU'C THANH TU'U CUA BAC THANH NHAN | BA CAY DIEU KY TOI HAO THANH PHU'O'NG TIEN
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Iha dre mi sum si pé pe lug kyi / sam jor dag pe chig tu ka dro ne
MUNDANE, CONDITIONED THOUGHTS AND DEEDS OF / GODS, MEN, DEMONS. THIS RITE IS THE MEANS.

Néu sau khi d3 cung nhau héi y dya trén thai dé va hanh vi cao thwong theo truyén thdng chung cla Troi, nguwdi va quy than,
SAU KHI CUNG NHAU HOI Y TREN THAI PO | HANH VI CAO THUONG GIT’A TRO1, NGU'01, QUY THAN
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Iha dre mi sum trug na sang wé thab / me ndl tsang tsog dre na sang wé thab

WHEN CONFLICTS ARISE, THIS RECONCILES; / WHEN PURE’S MIXED WITH FILTH, THIS CLEANSES IT.
ma gitta ho van con su réi loan, thi phap cing dudng khoi hwong nay |a dé gidi trir nhitng réi loan dé.

Khi sw trong sach bj tron 1an véi sy doi bai va bat tinh, day 1a cach dé tinh hda.

KHI TRONG SACH LAN DOl BAI CUNG BAT TINH| CUNG DUONG KHOI HUONG GIUP GIAI TRU BIEU PO
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ngo drub bar che dre na sang wé thab / den dziin yag nye dre na sang wé thab

WHEN ATTAINMENTS MIX WITH OBSTACLES; /TRUTH/LIES, GOOD/BAD GET ALL JUMBLED UP;
Khi thanh tyu bj tron 1an véi chudng ngai, day la cach dé thanh loc. Khi chan Iy va sy gid déi, ding va sai bj tron 1an, day 1a cach dé lam cho sang to.

KHI THANH TU'U TAM LINH TRON LAN CHUONG NGAI | CHAN LY, GIA DOI DUNG SAI B TRON LAN
QNSRS AR AN ARN'S ANE IR SRAL ) X ARA GRS AN AR SR
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zang ngen dring sum dre na sang wé thab / cho ga nor triil jung na sang wé thab

BETTER WORSE, AND MIDDLING COMBINE, OR / WHEN WE MAKE MISTAKES IN RITUALS;
Khi t6t, xau va trung binh trén 13n véi nhau, day la cach dé thanh loc. Khi nhitng sai sét xuat hién trong cac nghi 1€, day |a cach dé loai bo.

TOT, XAU, TRUNG BINH TRON LAN KHO PHAN BIET | KHI SAI SOT XUAT HIEN TRONG CAC NGHI LE

NN N o~ a o~
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Iha dre mi sum je drib sang wé thab / mi te tsen ma ngen na sang wé thab

WHEN BE-INGS CONTAM'NA-TIONS AMASS / THIS RITE IS THE PUR--FYING MEANS.



Khi Troi, ngudi va quy than tré nén bat tinh, day la cach dé tinh héa. Khi gidc mo bado diém x3u, day |a cich dé xua tan.
TRO1, NGU'O1, QUY THAN TiCH TAP CAC BAT TINH | KHI DIEM XAU XUAT HIEN TRONG CAC GIAC MO’

N YT D v — o NN A vy —— o
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la nye mo tsi ngen na sang wé thab / wang po go nga gag pa sang wé thab

WHEN THERE’S BAD DREAMS, OMENS, HOROSCOPES; / IF FIVE FACULTIES ARE BLOCKED, OR WHEN
Khi du hiéu, tién doan, chiém tinh 13 tiéu cwc, day |a cdch dé loai bd. Khi ndm gidc quan trd nén che chuédng, day la cich dé thanh loc.

DAU HIEU, TIEN DOAN CHIEM TINH LA TIEU CU'C | KHI NAM GIAC QUAN TRO' NEN B| CHE CHUONG

N v yw g — 0 NS~ [ A — —_ o
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gon lha yang lha n6l wa sang wé thab / khon dzing trag dog jung na sang wé thab

WEALTH GODS, PROTECTIVE GODS WEAKEN, OR / RESENTMENTS, FIGHTS, JEALOUSIES ARISE,;
Khi cac vi than bao hé va cdc vi than tai bdo tré nén bat tinh, day |1a cdch dé tinh hda.
Khi ma su thu nghich, tranh c3i, d6 ki ndy sinh, day 1a cach dé loai bd.

CAC VI THAN TAI THAN BAO HO BAT TINH | THU NGHICH, TRANH CAI DO KY DANG NAY SINH

Fagarza E RS QNE AR SANE WASRE AR B QRN SN ANE AR SR
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cho triil nam tog jung na sang wé thab / yil khar khang kyim tseg nye sang wé thab

PHANTASMS AND FEARS — THIS RITE CLEARS ALL./ WHEN WE BUILD WRONGLY UPON THE LAND
Khi do twdng va vong niém xuat hién, day la cach dé xua tan.
Khi ¢ sw xtic pham gay ra bai viéc xay cat cac thanh qudch, cic tda nha va nha clra trén dat dai, day 1a cach dé lam an dju.

AO TUONG, ME LAM VONG NIEM PU'QC XUA TAN | XAY CAT THANH QUACH NHA CU’A Bl SAI PHAM

v v v v \ v v v Rv v v v v v v v Rv
JrH gﬂm 55\1 CTWU\W q RAR'RA'SRNG N Qﬁﬂ % Qwai C’\@ﬂ 5‘ QAR'RR RN
sung ma thug dam yel na sang wé thab / sa dag lu nyen trug na sang wé thab
WHEN PROTECTORS’ PROMISES FADE OR; / WHEN EARTH LORDS, NAGAS, STRONG SPIRITS CLASH;

Khi cac vi bao ho lo dang vdi két nguyén cla ho, day la cach dé phuc hoi.
Khi cac vi tho than, long than va cac phi nhan quyén nang cé nhitng bat hoa, day |a cich dé giai toa.



CAC VI BAO HO LO LA VO KET NGUYEN | THO THAN, LONG THAN, PHI NHAN CUNG XUNG DOT

T A RNES & SRR 2R §F ARAFE RS, & IR AR I
lo da zhag dui ngen na sang wé thab / nyi da za kar ngen na sang wé thab

IN BAD YEARS, MONTHS, DAYS, TIMES, ALIGNMENTS / OF SUN, MOON OR STARS, THIS RECTIFIES.
Khi cé ngay xau, thang xau, nam xau hay thoi diém xau, day la cach dé tinh héa.
Khi cé nhitng anh hudng tai hai ciia mat trdi, mat trdng, hanh tinh va céc vi sao, day 13 cach dé gidi trir.

NGAY XAU, THANG XAU, NAM XAU THO1 PIEM XAU | NHAT NGUYET SAO XAU, CUNG DUONG PU'OC TINH HOA
qmr:'@w%q'aqﬁ'g-’:ma'agwg aﬂ&'&ﬁi’ﬁ@ﬁmwa'ﬁz\ra'aﬁ:'%gg
sang tri cho ga zab mo drub pé thi / leg par che pe mi she mi thong me

THROUGH PERFORMING THIS WELL EXAMINED / SMOKE OFF’RING, ALL IS KNOWN, ALL. IS SEEN.
B&i vi nghi I& cing duwdng khéi huong tinh héa tham diéu nay da duoc khao séat ki ludng,

thong qua nang lyc hoan thanh vién man nghi 1é nay, moi sy déu sé dugc thong sudt va sang to.

PHAP CUNG KHOI HUONG DUQC KHAO SAT KY LWONG | VIEN THANH NGHI LE KHONG Gi KHONG SANG TO

=N mRE R B RN R agm A5 25 AR Fan s FE s ws RE
S A NASARAAIT IS 59 A i v

drang song den pé tsig gi mi drub me / ten drel cho ge ma tsang gang yang me

THROUGH RISHIS’ TRUE SPEECH, NAUGHT’S LEFT UNDONE. / THROUGH AUSPICIOUS TIES WITH THIS PRACTICE,
Théng qua chan ngit cla cac thanh nhan, khéng co gi la khong thanh tyu.
Théng qua nghi 1& cé tinh twong duyén cat tudng nay, khong cé gi khong dugc tron ven!
LO1 DAY THANH NHAN KHONG Gi KHONG THANH TU'U | TWO'NG DUYEN CAT TUONG KHONG Gi KHONG TRON VEN

v\ v v v v v v v Qo '\ v v v v v v v o
@ @a‘ %’ql\l NI SEEAN 65 G@JQ X 0@{‘\'5 NQ“ "Jai ARSI RSEARNY 65 ﬁﬂ'] ENEN Q“@CNS
gyu kyen tsog pe tham che drub par gyur / lag len je pe tham che dag par sung

AND CAUSES/CONDITIONS, ALL’S COMPLETE. / THROUGH THIS PRACTICE, EVERYTHING’S MADE PURE.
Khi nhdn duyén hoi tu, moi thi s& duoc vién thanh! V&i cdng phu thuc hanh phap tu nay, moi thi sé trd nén tot dep!
NHAN DUYEN HOI TU MOI THU' SE VIEN THANH | THU'C HANH CUNG KHOI MOI THU’ SE TOT DEP!
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\v '*/'\' X v v g \vm v v '\/ v X, v g v 'C\
N3G R IR Y ARG § RRRRA) S WG SER AR ISV TG
e ma ho de gong su s6l / de ring dag chag yon cho khor che kyi

EMAHO! CONSIDER THIS! / TODAY FOR US — MASTER, DISCIPLES
E-ma-h6! Xin hdy quén xét diéu nay! Hém nay, dé gilp ching con — dao su va dé tir

E-MA-HO! QUAN XET DIEU NAY | HOM NAY, CHUNG CON, PAO SU VA BE TU

C\' v -C\ v~y jax v . vO v v v 'C\'C\ v v C\'C\ [e)
X qér: GO I ARG, aéﬁ KRR RR'S RN WSN RN G '@ GR RN R Y

mi tsang nyam drib khon dzin trag dog dang / dal yam bar che zhi zhing sang wé chir

AND OUR CIR-CLES — TO CLEANSE, PACIFY / AMAYA TAINTS, DISEASE, IMPUR'TIES,
c6 thé lam an dju va tinh hda sy bat tinh, su vi pham cdc mat nguyén, han thu, dé ky, dich bénh va cac chuwdng ngai,
AN DIU, TINH HOA, BAT TINH CUNG VI PHAM | PHA V& MAT NGUYEN HAN THU VA PO KY

~N_a 2N ~ ~ [ NN
5\1@%'GQ'Q'F—JQWN'QQ\"%'£ﬂN'Rﬂ:N'@'QWNNg R'R:'ﬂﬁal"’d'QWEQ'R‘:'}HR'N'Q-:J:'g

khyen ching zig pé Iha tsog gong su sél / de ring nam la za dang kar ma zang

RESENTMENTS, JEALOUSIES, OBSTACLES, / DIVINE OMNISCIENT ONES, PLEASE HEED ME!
ching con khan xin tap hoi thanh chidng tén quy toan tri toan gidc, xin hay doai tudng!
HO6m nay khi [su giao hdi cha] cac hanh tinh va cac vi sao trén tang khéng la cat tuong,

DICH BENH, CHUONG NGAI, GANH GHET CON KHAN XIN | TAP HOI THANH CHUNG TOAN TRI XIN DOAI TUONG

N"‘ﬁ*”i@’ia“}‘“'ﬁﬁ"ﬁ"ﬁ’i’ﬁ{lﬁﬁﬁ QR’@'@\I'gﬁ%ﬁl‘ﬂ:ﬁmﬂ'ﬁwﬁ%

sa zhir che leg yon ten do gu tsang / bar du dii tso tse drang tra shi so

TODAY, PLANETS STARS ARE WELL ALIGNED. / EARTH’S GOOD QUALITIES ARE ALL. COMPLETE.
va khi xem xét dat dai [thi thdy rang] tat ca cac phadm tinh t6t dep cung nhitng diéu mong cau déu dwoc tron ven.
Hon nita, ngay gi® cling rat may man.

HOM NAY, HANH TINH Vi SAO THAT CAT TUONG | XEM XET DAT DAI PHAM TANH THAT TOT DEP

AR AR GRR F TR AL F AR GR F N I T WS
9 A AR ANRN R R 3o

sang dang zhi wé cho ga je pa la / nyi ma ge zhing gyu kar zang po yin
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TIME, DATE, STARS AND DAY ARE AUSPICIOUS / FOR THIS CLEANSING PACIFYING RITE.
Ngay hom nay t6t dep, chiém tinh thi cat tuwdng cho viéc cir hanh nghi 1€ an dju va tinh héa nay.
NGAY GIO' MAY MAN CHIEM TINH THAT CAT TUONG | CU’ HANH NGHI LE TINH HOA NHAM AN D|U

~ ~ N ~N ~ N ~
N:N'@N'@C’NGJN'R{]'QGSI'EIU"Q'Ef\g NCN@Nﬁ:ﬂ@Nﬂgﬁﬂr\aiqa&%qg

sang gye jang sem dra chom zag pa ze / sang gye kang nyi tso te den pé chog

BUDDHAS BODHISATTVAS ARE STAINLESS. / BUDDHA, PEERLESS BEING, IS SUPREME TRUTH.
Chu Phat, chuw BO T4t va céc vi A La Han déu d3 det trir dwoc moi nhiém 6!
Nuong vao chan Iy t8i thuong cla Birc Phat Thé Ton, dang dan dau loai nguoi;
CHU PHAT CHU BO TAT DEU SACH NHIEM O | CHAN LY DU'C PHAT TOI THUONG DANG DAN PAU

gl\i'%ﬁ'aéﬂl\i'ﬁ’:ﬂ m,g,qaﬁ.qa.&gﬂg ’ﬁ"ﬁﬁ'qﬁ“"’\’a'ﬂg%"@a\qa@%ﬂg

cho nyi chag dang dral te den pé chog / gen diin di pé tso te den pé chog

DESIR’LESS DHARMA IS SUPREME TRUTH. / SANGHA, CHIEF GATH'RING IS SUPREME TRUTH.

nuong vao chan ly t8i thwong cla phép tanh ty do thodat khoi moi tham luyén; nuong vao chan ly t8i thugng cla Tang doan, dan dau moi hdi ching

CHAN LY PHAP TANH THOAT KHOI MOI THAM LUYEN | CHAN LY TANG DOAN THONG LINH MOI HOI CHUNG

~ ~ NN N\ N N N ~
ﬁﬂ'ﬁ'&&U"ﬂ@&'@'QRq'QQ'@BR'éQN'@Ng QN:'QT&'U"NQ"N'QR'Q@Q'Q’('PW%
kon chog sum gyi den pé jin lab kyi / sang gi cho ga leg par drub par shog

BY THREE JEWELS’ TRUTH BLESSING, MAY THIS SMOKE-/ OFF’'RING BE ACCOMPLISHED PERFECTLY!
nuong vao sy gia tri dich thyc tir Tam Bao - nguyén cho nghi 1 cling dudng khéi hwong duoc thanh twu vien man!
NU'ONG VAO GIA TRI DiCH THU'C TU TAM BAO | CUNG DUONG KHOI HUWONG CAT TWONG NGUYEN THANH TU'U!

\vv‘/v‘/vv*/o Py X P v vvv“vc\o
Ror G RfRN Y aRAg AN B aEs A8 [ SER 1R YA

e ma ho gong su s6l / sang ngo cho6 do kiin zang cho pé trin

EMAHO! CONSIDER THIS! WITH SAMANTABHADRA'S OFF’RING CLOUDS
E-ma-ho! Xin hay quédn xét diéu nay! Vé&i bién may cling dudng cla Dirc Phé Hién,
E-MA-HO! | QUAN XET BIEU NAY | VO1 BIEN MAY CUNG DUONG CUA PHAT PHO HIEN
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I35 EMT & A AN AN SFE EXTE 6 ) X AN RN
23 Nl s S2ZH Nl °

tsen den kar po a shug pha yi sang / tsen den mar po a shug ma yi sang

| CLEANSE! | OFFER! WITH FATHER-WOOD / JUNIPER LIKE WHITE SANDAL | CLEANSE;
Chung con tinh héa, ching con cing dwdng, Chung con tinh héa vdi gb cay bach cha [nhu] gb dan huwong trang.
CHUNG CON XIN TINH HOA VA XIN CUNG DU'ONG! |TINH HOA GO BACH CHA NHU PAN HUONG TRANG

(2N Yy N ONLEN ~ [N
aqv@v@quvquvgvmqumzvg vav@quvsvaqumqumqvg
men gyi gyal po a ga ru yi sang / dri yi gyal po du ru ka yi sang
MOTHER-CEDAR-WOOD LIKE RED SANDAL,; / WITH ALOES-WOOD, KING OF CURES, | CLEANSE.

Chung con tinh hoa véi gd cay tung me [nhu] gb dan hwong dd. Ching con tinh héa véi gb tram hwong, vua cla cac loai thuéc

TINH HOA GO TUNG ME NHU DAN HUONG DO |TINH HOA TRAM HU'O'NG THUGC QUY VUA THAO DU'QC

v—v -l vc\v‘/ vc\ v vO T v 7, v v vO
Q"Jgﬁﬂx"\l%NEN@NQNKSQQWNNQERQW@N AR AN RNE'S
bal bu kar po lha yi p6 kyi sang / shug pa lo zang yu lo bar we sang

WITH RHO-DO-DEN-DRON, GODS’ FRAGRANCE; WITH / ROSEWOOD PERFUME'’S KING; WITH JUNIPER’S
Chung con tinh héa vdi cdy bach Trung Hoa, vua cla hwong thom Chuing con tinh héa véi nhang thiéng, véi d6 quyén trang.
TINH HOA VO1 NHANG THIENG CAY PO QUYEN TRANG |VO1 CAY BACH TRUNG HOA VUA CAC HUONG THOM

17 04 XD 2N N vO XT— X7 o v v vO
ARG VNI FIF Y AN NS XA FMTH R B3 =R ANV
khen pa kar po tsi zang dri yi sang / phur mong kar mo lang chen nge pe sang

TURQUOISE LEAVES; WITH AR-TE-MIS’IA’S SCENT, / AND WITH MUSKY WHITE MUGWORT | CLEANSE.
Chudng con tinh hoda vai lan hwong ngoc lam rang ngoi cla nhanh cdy bach tuyét diéu.

Chung con tinh héa véi hvong thom cla loai cay quy — loai ngai trang!

VO1 LAN HUONG NGOC LAM CAY BACH TUYET DIEU | TINH HOA V&1 HUONG THOM TU CAY NGAI TRANG
~N 5N ~ ~ o~
5’&3’@%&@?5’&'Q’WQ’Q@R’QNR‘% ;ﬁ:’ﬂwl\l'a\Iaalq'g‘&"é’ﬂN’Q@N:N@N’QN:’%
la me kyab gyur la ma ka gyl sang / kang nyi chog gyur dzog pé sang gye sang

ToO LINEAGE GURUS, SUPREME REFUGE; / TO THE SUPREME BUDDHAS, PERFECT BEINGS;
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Daoi trwde chu Pao suw — [1a] noi nuwong tua tdi thugng — cling gido hudn cac Ngai trao truyén, ching con cing dudng khéi huong tinh hoa.
Dai trudc chu Phat toan hao la dang dan dau trong thé gidi loai ngudi, ching con cliing dudng khéi huong tinh héa.
NUONG TU'A PAO SU TOI THUONG CUNG GIAO HUAN | CHU PHAT DAN PAU LOAI NGU'O1 DANG TOAN HAO

QA BN FE NER B N LA G AFANS S ANE S AN BRI AXAN AR BT ARS QN
G RNGR RN SVHF ASTRNE S I FIAVES ZN AR R s
bag chag jong dze dam cho kén chog sang / s6 nam zhing gyur phag pé gen din sang

TO THE HOLY PUR’FYING DHARMA; / TO THE NOBLE SANGHA, MERIT’S FIELD;
Dai trwde gido Phap tran quy khéng sai chéch gitp thanh tinh céc tap khi, chiing con ciing dudng khéi hwong tinh hda.

Da6i trwde Tang doan cao quy la rudng cdng dirc, ching con cing duwdng khéi huong tinh hoa.
GIAO PHAP TRAN QUi THANH TINH MOI TAP KHi | TANG POAN CAO QUI TiCH TAP RUQNG CONG bU'C

v C\v N v~ A vc\v v vg v vO N v X — v -l v~ vO
FAA] E\@N ARX'W 534 3 qu\I ANR'S (S\R ga\ll\l aﬁ 6\155 liqq N'ARA'AI'ANK'S
gyal wé kyil khor yi dam |ha tsog sang / zhing nam kyong dze pa wo khan dro sang

TO YIDAMS OF BUDDHAS' MANDALAS; /TO DAKA DAKINI DEFENDERS;
D6i trvdc man-da-la clia cdc Dang chién thdng va thanh ching chu vi B&n Ton, ching con clng dudng khéi hwong tinh hoa.
Dai trudce chu vi Khéng Hanh Nam va Khéng Hanh Nt canh gilt nhitrng noi chén linh thiéng, chdng con ciing dudng khéi hwong tinh hoa.
CUNG HUONG CHU PHAT BON TON MAN-PA-LA | THANH CHUNG, KHONG HANH BAO VE CHON LINH THIENG

v v*/:vs\]g vgmv‘/:v :'5\1' N:vo [N XS ch\v :va]v N:vo
PR AR B gR AN B g R R RN Y g s
ten pa kyong dze cho kyong sung ma sang / chi gyi dor je rig kyi sung ma sang

TO BUDDHA’S TEACHINGS’ AND TERMAS’ GUARDS; / OUTER TANTRA’S VAJRA FAMILY GUARDS;
Da6i trwdce chu vi HO Phap luwu gilr cac truyén gidng, ching con cling duwdng khéi huong tinh hoa.
Dai trudc chu vi bao vé ngoai mat dién trong Kim Cang B, ching con cliing dudng khéi hwong tinh hoa.
CUNG HUONG HO PHAP LU'U GIUY CAC TRUYEN GIANG | BAO VE NGOAI MAT DIEN TRUYEN THU'A KIM CANG

qqagagﬁgzqﬁxggra'2:11\1:'3 ﬁq'ﬁﬁq'm'%m'@Jﬁ'@g:amm:'g

ka sung gyu sung ter gyi sung ma sang / lob pon pha me gyu kyi sung ma sang

TANTRAS’ AND FOREFATHERS' LIN'EAGE GUARDS; / DHARMA CENTER GUARDS, LONELY-PLACE GUARDS;
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Dai trude chu vi bao vé khiu truyén, mat chi va mét tang, ching con cung dudng khoi huong tinh hoa.
Dai trudc chu vi bado hé dong truyén thira cla cdc dao suw va chu Thay t6, ching con cing dudng khéi hwong tinh hoa.
CHU VI BAO HO KHAU TRUYEN MAT TANG CHU | BAO HO TRUYEN THU'A, DAO SU,, CHU THAY TO

AN R T N P 7<) N v v Y7 BN vy 7<)
ﬁqq KTRN BN ARV ARNT) g: N'RNK" ng gﬂ ;’ﬁ"d gﬁ ARN'T) g: N'RNK"

wen ne cho khor yong kyi sung ma sang / nyen drub kal den yong kyi sung ma sang

DESTINED APPROACH./ACCOMPLISHMENT GUARDS, / TO GODS ALLIED WITH POW'RFUL LEGIONS,;
Déi trwdc chu vi canh gilt nhitng noi chén an tu va cac trung tdm gido phap, ching con cing dudng khoi huong tinh hod.
Da6i trwde chu vi bao hé [cac phép tu] phwong tién va thanh qud, chdng con cing dudng khéi huong tinh hoa.
CANH GIU’ TRUNG TAM TON GIAO, CHON AN TU | BAO HO PHAP TU, PHU'ONG TIEN VA THANH QUA

v X — v\vc\vv v vO v [ 7. VA . - . vc\o
SRR IR TN TR AR G YR RN S QRA] S ARG HR UG NEH ART RSN ]
thu pung dong drog je pé lha sung sang / dag chag pon lob yon ché khor che kyi

GODS WHO ACT AS WATCHMEN, DAY AND NIGHT / WHO AID AND ACT AS RIV-ER BRIDGES;
Dai trwdc chu vi bado ho ludn sat cdnh cac hdi ching hing manh, chidng con cing dudong khoi hwong tinh hoa.
Khéi hwong tinh hod nay 1a dé dang |én cac vi than, van hoat dong nhu nhitng vi canh géc ban ngay

VI THAN CANH GAC TRONG €Ol NGAY VA DEM | BAO HO CHUNG CON NHU CAU BAC QUA SONG
N L_LAN ~ o~ ~, AN AN o~ ~
‘aqvgv@vxvgﬁquv%vqmqv:vg &ﬁ’qv@vamvﬁvgaquv%vqmqv:vg
nyin gyi ja ra je pé lha sang ngo / tsen gyi mel tse je pé lha sang ngo

STEPS UP ROCKY CLIFFS, LAMPS IN THE DARK; / GODS WHO WATCH AND WARN ‘GAINST ENEMIES,
cho tat ca ching con —Dao suw va dé t&r — cung cac vi than van trong coi ban dém,

BAC THANG DI LAI TREN VACH DA HIEM TRO' | CUNG KHOI TRO1 THAN DANH BAI MOI KE THU

S S W SE U v“/'o'v'v'v\vvvo
[ aéewq QRN IR AR AN RS FA IR WA FHI RS
kha dzin shag deb je pé lha sang ngo / chu la zam pa drag la them ke dang
GIVE ANTIDOTES TO POISON, CURE ILLS, / DESTROY MARA LEGIONS, EVIL HOSTS,

va cdc vi than dng ho cho vi thé cla ching con;
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dang Ién nhitng vi than van hoat ddng nhu nhitng chiéc cau bac qua cac con séng, nhuw nhitng bac thang trén vach d4 hiém tré,

PUA PHUONG THUOC TRI DOC CH’A BANG THAO MOC | CUNG NHIEP PHUC LOAI QUI SINH LINH XAU AC

[N V- . VU S v vO . Vo N . " vO
Q\gai N’(gﬁ&@ﬁﬁﬂ%ga\m ANR'S liﬂml\l@ﬁq@aimgqﬁﬁﬁﬁs
min par dron me je pé Iha nam sang / dra la so je nyen la ja tong dang
ROUTE ARMIES, AND ESCORT FROM THE FRONT, / WHO GUARD FROM BEHIND, AND MEANWH’'ILE WATCH

va nhu nhitng ngon dén trong béng t6i; dang 1&én nhirng vi than canh chirng va dénh bai ké thu,

PAY LUI DANH BAI POAN QUAN TRONG CHIEN TRAN | CAC VI THAN NANG D& BAO VE CHUNG CON

R R T AR A BTN RR'S g g Ak ag Raga i g

dug la men tong ne la tsi so dang / du kyi pung jom dre yi nya nén pa

AFTER OUR INTERESTS AND WEALTH BACK HOME, / GUARDING TODDLERS, AND OUR YOUNG LIVESTOCK,

duwa ra phuong thudc déi tri ddc hai, va chita tri bénh tat bang thao mdc, nhitng vi ddnh bai ddm déng loai quy, nhiép phuc cac sinh linh xau &c,

BAO HO MONG CAU VIEN THANH MOI SO’ NGUYEN | BAO VE CON CAI TAI SAN CUA CHUNG CON

S&q'ﬁgx'q@mf‘qg’qnagﬂl\l:‘E'g &Sq'qquya:@q'Ef\m'qgm'qli:'g
mag pung yil ngo dog pé lha sang ngo / diin ne su zhing gyab ne kyel wa dang

PROTECTING OUR PA-TER-NAL COUNTRY; / HOSTS DEFENDING ME AND MY BODY,
va day Ui nhitng doan quan trong chién tran; xin [céc vi] hdy tho hwdng khoi huong tinh hoa.
Khéi hwong tinh hod nay 1a dé dang I&n cac vi than d3 nang d& va bao vé ching con, ddng thdi thanh twu nhitng mong mudn cua chiing con

BAO VE QUE CHA PAT TO CUA CHUNG CON | HOI CHUNG QUYEN UY BAO VE THAN THE CON

[ qv ay vmv‘/ v*/:voc\ v vca\Iv C\vc\vﬁv\ qu :vo
AR ER By R R E I R

bar na dén drub yil du bu nor kyong / ji su mi té dzi wo je pa dang

STEADFAST FATHER-GODS, LOCAL WAR GODS; / TO MY FOREFATHERS’ ANCESTRAL GODS,
cham sdc cho con cai va bao vé cla cai cia chung con;
dang I&n cdc vi than van hoat dong nhu nhitng ngudi chdm gilt nhitng dira bé maéi biét di, chdm gitr ngua non,
CAC VI NAM THAN CHIEN DAU TAI BIA PHUONG | CAC VI THAN GIA TIEN TIEN TO BEN CHA
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g éq Y AR HR A Y INRE'S FUES NG AR YN YR TR NARS
pha tsen yil khor kyong wé lha sang ngo / gyab ten thu pung |G sung je pa dang
TO GODDESSES OF MY FOREMOTHERS; / TO GODS OF WEALTH, FORTUNE, ABUNDANCE;

va bdo vé dat td cla ching con; dang 1én tat ca cdc hoi ching ho tri quyén uy d3 bdo vé than thé cda ching con;

CAC VI NO’ THAN cUA TO TIEN BEN ME | VI THAN MANG LAI THU'C PHAM VA THINH VUONG
'C\'V' v 'C\' v O -\ v vy 'C\' vy O
AR YR YWY RN FREE YNNG, § YK FR=S
ten gyi pho lha yil gyi dra la dang / pha nye tslin lha ma chi men lha dang

TO KEEN GODS OF SHARP WEAPONS,; TO EARTH / LORDS OF FOUR SEASONS AND ELEMENTS;
dang Ién cac vi nam than va cac vj than chién dau tai dia phwong, cdc vi than trong gia tién tién t6 bén cha va cac vi ni than cua t6 tién bén me,

QUY THAN MANH ME €O VU KHi SAC NHON | VI THAN CANH GIU' BON MUA CAC NGUYEN TO

~ ~ 2N 2N
-_—JN'af?ﬂudﬁ'%'&'&éﬁ'ﬁ?’%'ﬁ:’g @N?NNQRﬂRNN?ﬂN%ﬂ@%RK%
ze nor yang lha no tsén ngar lha dang / yul ri sa dag kham rig lu nyen dang

NAGAS, STRONG SPIRITS OF DIFF’RENT REALMS; / GODS OF BAGUA, TRI-GRAMS, YEARS, MONTHS, DATES,
cac vi than mang lai thiwc phdm va thinh vugng, nhitng quy than manh mé cua vii khi sac nhon;

dang lén nhitrng vi chia d4t cla cic vung, long than va nhirng quy than quyén uy trong cac cdi [cla cac vi];

LONG THAN THO THAN QUYEN UY TRONG CAC COI | NGUYEN TO HINH THANH VU TRU NGAY THANG NAM

0\@::'qvﬁa‘ravﬁqu&\;\a'm'qﬁﬂ'ﬁqg ﬁxmﬁq‘ﬁﬁﬁaqaég

jung wa nam da dii zhi sa dag dang / par kha me wa lo dang da wé |ha

TIMES, STARS, PLANETS; AND EIGHT CLASSES’ GODS; / TO HAUGHTY ONES ~ POW’'RFUL SOVEREIGNS OF
dang 1én cac vi vua cla cac nguyén t6 trén trai dat, mudi hai thang [trong nam] va bén mua,
cdc vi than clha [cdc nguyén té co ban cho sy hinh thanh vii tru], cdc cung chiém tinh, ndm, thang,

THO1 GIAN TINH TU, HANH TINH, BAT BO CHUNG | LONG THAN THO THAN QUYEN UY TRONG CAC COI

nﬁq‘;ﬁ'(a\q'ﬁt:sm'%‘q%m'ﬂ:mgg @'qr:'g‘%q‘é‘qgﬁ'&ga\éqﬂmcg

za kar zhag dang du ts6 tse drang lha / chi nang lha sin de gye thu chen sang
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EV’'RY REALM DOM’NATING ALL THREE PLANES;/ TO GODS, NAGAS, KINNARAS DWELLING
céc vi than cla cac hanh tinh, cta tinh td, cdc vi than cda ngay, thoi gian, thoi ky;
va dang lén bat bo chidng ndi tai va ngoai tai cla Troi va quy than hung manh, xin [cac vi] hdy tho hudng khdéi hvong tinh hoa.

NGUYEN TO HINH THANH VO TRU NGAY THANG NAM | NOI TAI NGOAI TAI CUA TRO1 THAN HUNG MANH

rnam'q@araa:qﬂﬁq'ﬂﬁ'ﬂ@&'ﬁqrgfﬂqg §:'Q']@5\1'SQWN"'\1Q'N@'@B"&'@N’ﬁﬁ'g

kham sum nga dag si sum wang gyur wé / tong sum dreg pé thu chen ma lii dang

IN MERU, THE FOUR CONT’'NENTS, AND THE / SEVEN GOLDEN MOUNTAINS, PLEASURE LAKES
Khoi hwong tinh hod nay 13 dé dang |&n toan bo khdng sét mot ai trong s6 nhitrng vi cé quyén ndng trong tam thién dai thién thé gidi
— [chinh 13] chw vi tri vi ba ¢&i — clng chuw vi théng tri tam gidi [Duc gidi, Sac gidi va Vo Sac gidil;
TAT CA CHU V| THONG TR| CA TAM GIO1 | DANG CUNG V| TRO1, LONG THAN, KHAN NA LA

SR 22 N N G- 2 N vvovvc\vv v VS v ey ¥ oy g ¥ g g v O
R R RRA G R A s KR aE ned g R Y E
ri rab ling zhi ser gyi ri diin dang / rél pé tso diin chag ri mu khyu dang
RING OF IRON PEAKS, R-VERS, OCEANS, / ZOD’IAC 'AL_HOUS-ES OF SKY, SUN, MOON,
dang |én cac vj Troi, long than, khan-na-la va nhirng vi twvong duong dang ngyw & Nui Tu Di,
cung bén luc dja, bay nui vang va bay ho vong quanh, nhitng diy nui sit bao quanh,

CUNG BON LUC PIA DANG NGU NUI TU DI | TAI BAY NUI VANG, BAY HO BAO VONG QUANH

v £' v v v v“v C\'C\ o) o v£ 'c\-“’c\'\/ v v c\o
FAD'H ,"{33: 3‘6\1 ARG FA BN S’R rﬂﬁ aﬂl\l AR fﬂ’i Qﬁl\l A3
gya tso chu lung nam kha nyi dé kyim / dur tr6 nag tsal ri wo tr6 ne pé

FORESTS, CHARNEL GROUNDS, AND THE MOUNTAINS; / TO GHOULS, HARM-BRINGERS, GARUDAS, AND
bién va sdng, cac cung hoang dao, mat trdi va mat trang, cdc khu mé dia, cac khu vyee rivng va nui;

NUI SAT BAO QUANH SONG HO CUNG PAI DUONG | CA MAT TRO1 CA MAT TRANG CUNG HOANG PAO

o oe Ras S iaae B e maras ama e F e as-e
CE TR R TR B G AT R
Iha dang lu dang mi am chi la sog / dri za driil bum kha ding to che dang
SERPENT BE-INGS, PLUND’RERS AND THEIR GANGS,; / TO GODS, NAGAS, RISHIS WITH POW'RS OF
dang lén cac vi can-that-ba, cwu-ban-tra, ca-lau-la, mang-xa, da-xoa, cac vi than cda cac nguyén to,
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cac da-xoa-nit cung doan tuy tung, xin [cac vi] hdy tho huwdng khoi hvong tinh hoa.
CAC KHU MO PIA BIEN SONG RUNG VA NUI | CAN THAT BA, LU'U BAN TRA, CA LAU LA

5585 Agr T A aR Fa Qs AN R XA AR N § NS fR AR RS
TR JRAE > TN GRS GRINRRTS
no jon jung po trog mé tsog che sang / ri rab khong seng gya tso ling war dang
AUG’RY AND ASP’RATION DWELLING IN/ MERU’S CREVASSES, SPACES BETWEEN

Khoi hwong tinh hod nay 1a dé dang Ién céc vi Troi, long than va cic thanh giad hién dang ngu & nhirng vach siu trong Nui Tu Di,
THAN NGUYEN TO, DA XOA NU’ DOAN TUY TUNG | TRO1, LONG THAN THANH GIA NANG LU'C THAU THI

(2N ~ o~ o~ ~ ~ ~.
Rg @ RAER YR AFNARS g’,’gg:’s}:ai:qﬂm'g}qmaq'ﬁfq:'g
rin chen ri wo nor bi ling ne pé / Iha lu drang song ngén she moén lam wang

OCEANS AND CONT’NENTS, ON JEWEL MOUNTAINS / AND TREASURE ISLANDS; TO THOSE MAGIC
ngu trong dai duong, ngy & nhitng khoang khong gian gitra cac hon dao, tai ndi chdu ngoc trén dao chau bau;

dang lén nhitng vi v&i ndng luc than thong, cung vdi thé nguyén [xual,

HIEN DPANG NGU TRONG VACH SAU NUI TU DI | NGU TRONG PAI DUO'NG KHOANG KHONG GIU’A CAC PAO
g'ia‘qm'ngmgmg@wsq'g-\awm:'g A\I'Hq'nﬁx'5:'@:1'&13’:1@;5@&\15:3
na tsog zug tril dzu tril chen nam sang / sa og ter dang drub pé chi nam dang

BE-INGS APPEARING IN VAR’ IOUS FORMS; / TO GODS GUARDING UNDER-GROUND TREASURES,
duoc phi bdm cac sac tudng hda hién da dang va ndng lyc thau thi, xin [cac vi] hdy tho hudng khéi hwong tinh hoa.

Khoi hwong tinh hod nay 1a dé dang I&n cdc vi than canh gilt nhitng kho bau dudi long dat,
TAI NUI CHAU NGOC, TRONG CAC DAO CHAU BAU | NANG LU'C THAN THONG CUNG VO1 THE NGUYEN XU'A

> o C\K(‘ﬁ‘/ v :.q"'\. 0 me 'q X Ry 5\1%% 5\1'%°
SHYRFFFTHNIT VG PNIRTIPREA S
tsi men jon shing lo tog sung wé lha / ter dag nd jin ma mo mi am chi
ELIXIRS, MED-I-CINES, TREES AND CROPS; / TREASURE LORDS, KINNARAS, HARMERS AND
nhitng linh dan d3 duwoc toi luyén, nhitng trich liéu dwoc thao, ciy cdi va mua mang; dang |én tat ca cac vi than bao vé mat tang Phép;

NANG LU'C THAN THONG HOA HIEN DA SAC TUONG | VI THAN CANH GIU’ KHO BAU DU LONG PAT
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dri za sin po tsog che tham che sang / dii we teng chog sa |é si pa sang

SMELL-EATERS, FLESH-EATERS AND THEIR GANGS; / TO YOU ALL | OFFER CLEANSING SMOKE.
dang Ién cac vi da-xoa, da-xoa-nit, khan-na-la, can-that-ba, la-sit cing doan tluy tung,
xin [cac vi] hdy tho hudng khdi huong tinh hoa. o phia trén cdi dat nay, cac cdi thién duoc tinh héa bang khdi.
KHAN NA LA, CAN THAT BA, CUNG DA XOA | TREN CAO COI THIEN TINH HOA NHO HUONG THOM

a@l\l'N'%:QRQ:’%’G%‘QN:% a’%ﬂ"‘fﬁﬂ'ﬁgﬂ%'?ﬁﬁ'qm:‘%
me che sa teng bar nang Iha dre sang / me tag sa og lu nyen si pa sang
SMOKE CLEANSES GOD REALMS ABOVE THE EARTH. / EMBERS CLEANSE WRAITHS NAGAS, BELOW GROUND.
Tai mat dat va trong khong gian, cdi than linh va ma quy duoc tinh héa bang ngon Ira.
Dudi mat dat, cdi long than va phi nhan quyén ning duoc tinh hda bang than hong.
O GIIA QUY THAN TINH HOA BANG NGON LU'A | BEN DU'G1 PHI NHAN TINH HOA BANG THAN HONG

R e BN RgR B ¥R AR 55 ANR S SR NG § A Nan 5 K5 S5 AR
dri nge chog chii chi no jig ten sang / nang chi kye dro sem chen tham che sang
FLAMES CLEANSE ALL THE BE-INGS IN BETWEEN. / FRAGRANCE CLEANSES THE OUTER WORLD AND
Khdp mudi phuong, toan bd canh gidi ngoai tai — [chinh 1a thé gidi nay]
— dwoc tinh héa bang huvong thom. O bén trong, tat ca cac ching sinh lang thang dugc tinh hda.
MU'O1 PHUONG THE GIO1 TINH HOA BANG HUONG THOM | BEN TRONG CHUNG SINH LANG THANG, DU'OC TINH HOA

AN A ARV T AN FRAN Y R AE SN ARG [N RN
di sum pha ma dro wa rig drug sang / tse rab nga chi len chag don geg sang

ALL SENT’IENT BE- INGS CON-TAINED WITHIN. / MY PARENTS OF ALL THREE TIMES ARE CLEANSED.
Sau loai chung sinh — [chinh [a] cha me trong ba thoi cla ching ta — duoc tinh hoa.
Nhirng sinh linh hdm hai va gdy chudng ngai — [chinh 13] cac chd no n 0dn trong cac doi qua kh va vi lai — dwoc tinh hoéa.
TAT CA CHA ME BA THO1 DEU TINH HOA | SINH LINH HAM HAI CHUONG NGAI GAY AN OAN
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khye par bé kham kha wa chen ne pé / si pa chag pé lha gu la sog te

HIND’'RERS, DEMONS, KARMIC CREDITORS / OF PAST AND FUTURE LIVES, ALL ARE CLEANSED.
Ngoai ra, d6i trwdc chin vi than sdng 1ap, va nhitng vi twvong duong van ngu tai cdc Vung DAt Tuyét cda [Trung phan] Tay Tang va tinh Kham,
QUA KHU', VI LAI TAT CA DU'Q'C TINH HOA | CHIN THAN SANG LAP TAY TANG VA TiNH KHAM

SN, P S V7 v v vO 0 S N S W, \7-dn SR 2 S vO
NR 7 AR Y BE TG AP AR NLAWE NP5 33 TGS WS

b6 kyi gur Iha chen po chu sum dang / tha yi ge nyen chen po nyer chig sang

‘SPECIALLY TO TIBET’S NINE WORLDLY GODS, / THIRTEEN HUNTING GODS, THE GENYEN GODS,
cung mudi ba vi than sdn ban cta Tay Tang, hai mwoi mét vi than genyen hiing manh thyc hanh thién hanh tai cac vung bién gidi,
MU'O1 BA VI THAN SAN BAN CUA TAY TANG | HAI MOT GENYEN HUNG MANH TAI BIEN GI&I

55“&Ng‘:’qavqszﬂ'a'ng@wﬁ:g %m.‘@.q‘%\,qﬁﬂ.&mxf@.%.g.q&:.g
b6 kham kyong wé ten ma chu nyi dang / yul gyi zhi dag khar gyi tse lha sang
TWELVE TENMA DE-FENDER GODDESSES, / LOCAL OWNER SPIRITS, CASTLE GODS,
mudi hai vi nit than tenma bdo vé Tay Tang va tinh Kham, céc vi thd cdng thé dia
va cdc thuong than canh gilt bau trdi, ching con ciing dudng khéi huong tinh hda.
MU'O1 HAI THAN TENMA BAO VE TAY TANG | THO CONG, THO PIA, THUQONG THAN CANH BAU TRO1

~ 2N ~ ~ N
a"g'Eﬂ'qmq'@&"g'q'é:'ql\]:'g EQ"%'%'&'@:"%'é:ﬂ'a'ql\]:'g
go lha tag zag kyim lha ge thung sang / thab lha yu mo zhing lha tsang pa sang

DOOR GOD TAYAG, HOUSE SPIRIT GETHUNG / HEARTH SPIRIT YUMO, FIELD GOD TSANGPA
D4i trwdc than clra Tayag va than nha Gethung, chidng con cing dudng khéi hwong tinh hda. D6i trwdc than bép Yumo va than canh déng Tsangpa
THAN CU’A TAYAG CUNG THAN NHA GETHUNG | THAN BEP YUMO THAN CANH DONG TSANGPA

o ~ ~ o~ '
‘115\1'%'&qﬁ'ﬂ'\;‘%’"ﬂ&lq"ﬂqqﬂlﬂﬂ'g @ﬂ'é‘ﬁ&ﬂ'ﬂ%:’ﬁ’?%G'@N'Q'QNR%
lam lha gon po ta Iha mag p6n sang / chug lha mag yang nor lhé gyal po sang

ROAD SPIRIT GONPO, HORSE LORD MAGPON / HERD GOD MAYANG, AND WEALTH GOD GYALPO,
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cung than dudng Génpo va than ngwa Magpdn, ching con cung dudng khoi hwong tinh hoa.
Da4i trwde than gia stic Mayang va cac vi than tai cda, ching con cing dudng khéi huwong tinh hoa.

THAN DU'ONG GONPO VA THAN NGU'A MAGPON | THAN GIA SUC MAYANG THAN TAI GYALPO

v v vc\v '“/'\/o‘/' 'ch\v\/vc\ v v v 1O
g= 3 liai gﬁ ﬁ{] AP Nﬂl\ls Nasli AN AN'AR G\Iﬂai ’(QWN £ﬂl\l 36&\1 a2
tsong lha don drub dra |é gyal po sog / cho par 6 pé dron rig tsog nam la
MERCHANT DONDRUB, KING OF WAR GODS AND / TO ALL OFF’RING WORTHY GUESTS | GIVE

Da6i trwde than phd thuwong Déndrub cung vua cla cac vi than chién ddu va cac vi tuvong tu, déi trude céc tap hodi nhirng vi khach dang kinh,
THAN PHU THUONG DONDRUB CAC THAN CHIEN TRANH | DANG CUNG TAP HOI CAC VI KHACH DANG KiNH

é’aﬁ'ﬁﬂ"iﬂ'i'ﬂ@?":’i"iﬂ'ﬁé\% ‘5\’“'3“1'qﬁﬁ'ﬁﬂ'%{'fﬂﬂ'@ﬁ'@”&fﬁ%

che mar p6 dang dri sur nge dang den / zhal ze d6 gu na tsog phu kyi cho

FRAGRANT SMOKE, FOOD, ALL DESI’'RABLES. / THUS PROLONG LIFE, EXPAND GLORY AND
ching con cing dudng véi nhang bét, véi nhitng hvong liéu dé d6t cung thuc pham va rat nhiéu céc thé loai dugc va thich nhat nhu mong wdec.
HU'ONG LIEU NHANG BOT THU'C PHAM MOI MONG CAU | NGUYEN THO MANG DAI LAU PHUC LOC TANG TRUONG

%‘%RN’ qa\}'\ E N'g 'Qﬁﬁ'ﬁ'\qlg r.q.\. Qg . N% .ﬁ.\ o
ATFNNTNENER FHREER 59 NN F
tse sing pal kye rig gyl zang po pel / kha je wang thang nyen drag chen po kye

INCREASE FAMILY LINE! CAUSE GOOD FORTUNE / STRENGTH AND FAME TO FLOURISH FOR US ALL!
Vi vay, [nguyén cho] tho mang dugc kéo dai; hanh phuc va sung tic duoc gia tang;
giong gidng gia dinh cao quy dwoc ting trwdng; may man, uy tin va danh tiéng vi dai dugc nay sinh.
DONG GIONG GIA BDINH CAO QUY PU'Q'C TANG TRUONG | MAY MAN, UY TiN DANH TIENG BDU'QC NAY SINH

v [ N Ve 'C\'\/ PR v v‘\o X e v jaN v v\v vy o)
QR SA| WG NBA N INAANISN T3 F3HI| TF= qs’q G R R FNG
dag chag yon ché mi nor khor che kyi / nam tog zung dzin la nye ngen pa nam

TO YOU REFUGE DEI'TIES | CONFESS / ALL FAULTS OF DU'LISTIC GRASPING MIND.
Dé& sam héi trwdc cac vi Bon Ton quy vy [c6 ndng luc] bdo hd vé nhitng phdng tdm chuwa dwoc nhan dién,

vé tdm bam chp nhi nguyén va nhirng biéu hién tiéu cyc cta ching con —
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CUNG KHOI SAM HOI TRU'G'C CHU V| BON TON | PHONG TAM BIEU HIEN TIEU CU'C TAM BAM CHAP

C\v‘/v‘/v vvv‘/v\v vov‘/v vc\vvv‘/v\v vO
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mi thol gon kyab |ha la thol te sang / nya thong ne pé chu la thol te sang

TO WATERS WHERE GODS AS FISH ABIDE, / AND MOUNTAINS WHERE GODS AS DEER ABIDE,
Dao su, dé tlr cung than bang quyén thudc — chiing con cing dudng khoi hwong tinh hoa.
D& sdm héi v&i sdng ho bién, noi cac vi than [4n trong than] cd cv ngu, ching con cing dudng khéi huong tinh hoa.

SONG HO V| THAN AN THAN CA CU' NGU | NGON NUI VI THAN AN THAN HU'O'U CU TRU

ﬂ'&ﬁﬁ'ﬂail\lﬂa%ﬂd'aﬁmﬁ'Ql\l:'g %.qg.a.ﬂ@ar%.a.ﬂaq.%x.ﬁg.g

sha thong ne pé ri la thol te sang / Iha dre mi sum nyi da za kar dang

TO GODS, HUMANS, DEMONS, SUN, MOON, STARS, /| CONFESS AND OFFER CLEANSING SMOKE.
Dé sam héi vdi cdc ngon nui, noi cac vi than [an trong than] huwou cu ngu, ching con cing dudng khoi hwong tinh hoa.
D& sdm héi vai cac vi Troi, ngudi, quy than, mat trdi, mat trdng, cac hanh tinh, cic ngdi sao,

TRO1, NGU'O1, QUY THAN NHAT, NGUYET VA HANH TINH |CON SAM HOI CON CUNG KHOI HUO'NG TINH HOA

N'?iq'g:'ﬁ:m@:'qa’q'gisw'ﬁr:'g N’}g'@:’ﬁqaq‘ﬁxmﬁmﬁﬂwzg

sa og lu dang sa teng tsen nam dang / sa la teng gi za kar thol te sang

TO NAGAS, HARSH-ONES, PLAN-ETS AND STARS; / TO OMNISCIENT WISDOM DE—I-TIES;
cac long than phia dudi mat dat, cac phi nhan phia trén mat dat,
cac than linh cdi thién & phia trén mat dat, ching con cing dwong khéi huong tinh hod.
LONG THAN PHI NHAN HANH TINH VA Vi SAO | CHU’ VI BON TON TOAN TRI VA TOAN GIAC

\'C\ v\v\vvvvv\v 'Q\' -‘/'R- v“vmv 'Ro
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khyen zig ye she lha la thol te sang / de tar thol zhing sang wé jin lab kyi

| CONFESS AND OFFER CLEANSING SMOKE.BY CONFESSING AND CLEANSING THIS WAY,
D& sdm héi vdi cac vi Bon Ton toan gidc, ching con cling duwdng khdi huong tinh hod.
Thoéng qua ndng luc gia tri do cdng phu sdm hdi va ciing dudng; cac cam xuc tiéu cuc, cac tap khi, sai [am va khuyét diém duogc tinh héa.



THONG QUA NANG LU'C GIA TRI DO CONG PHU | NANG LU'C GIA TRI DO CUNG DUONG, SAM HOI

~ N [2N 2N
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nyén mong bag chag nye kyon dag je ne / mi tsang nyam drib jur yug ngen pa kin
ALL KLESHAS, FAULTS, HABITS AND MISTAKES, IMPUR'TIES, SAMAYA TAINTS, BAD LUCK,
Qua d96, su bat tinh, cac vi pham mat nguyén, cac hoan canh bat loi cuing cac 6 nhiém do b&i sy than khéc vi mat di vi hén phu hay hon thé,
PHIEN NAO, TAP KHi LOI LAM VA BAT TINH | VI PHAM MAT NGUYEN BAT LO1 VA TIEU CU'C

qN:v Nv%v A v v vyp— a\]o AR va v 5\1'5\1“/(-_“' A N~ o
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sang trii cho gé den pe thur du sal / |G ngag yi sum nol wé nye kyon ni
FAULTS FROM TAINTED BODY SPEECH AND MIND — VEILS THAT DIM, LIKE MISTS ‘ROUND MOUNTAIN PEAKS;
va tat ca nhirng gi tiéu cwc déu dugc xua tan bdi sy chan thuc clia nghi 18 cing duwong khéi huong tinh hda nay. D8i vdi nhitng sai Iam che chudng
cta than, khau, y

LOI LAM, © NHIEM CUA THAN, KHAU VA Y | BU'C MAN CHE CHUONG GIONG SUONG PHU DINH NUI

R@.ﬂq%wa}/gq,qm.q@&.aﬁ.ﬁ:g aﬁmvgﬂva:&ﬁﬁ@ﬁ:éﬁ'qsvliqg
mu gab ri go mug pe tum dra dang / ndl chag shing go yi mong nén dra dang
POISONS, THAT CREEP LIKE VINES SMOTH’'RING TREES; / SAMAYA STAINS, LIKE SUN/MOON ECLIPSED —
[c4c lwc] gdy che chudng gidng nhuw man swong bao phu dinh ndi, [cac luc] 1am suy kiét gidbng nhu cdy leo cao vuot ngon cay,
LU'C LAM SUY KIET GIONG CAY LEO VU'QOT NGON | VI PHAM MAT NGUYEN GIONG NHAT THU'C NGUYET THU'C

gam'?1:1'%'a'qawv“qz\mgrqggimg QN:'@N’%q'qém%qmgxgqmmg
nyam drib nyi da za yi zung dra nam / sang tri ten drel cho ge thur du sal
ALL ARE CLEARED BY THIS AUS-PICIOUS RITE. / FAULTS THAT DISPLEASE DE--TIES AND GUARDS —
cung bat tinh do vi pham mat nguyén giéng nhu nhat thuc va nguyét thuc —
tat ca déu duwoc loai trir bdi nghi 1& ciing dudng khéi hwong tinh hoéa cat tudng nay.
TAT CA TINH HOA NHO CUNG DUONG KHOI HUONG | BAT HOA TRANH CAI VA VI PHAM MAT NGUYEN

R N 20 NS 2 U - M. vmovvﬁév P 'c\-vv-“/o
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dam ndl dig drib thab zhob khon sum gyi / khon dzin trag dog nyam drib kyon la sog
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HOSTILITY, ENVY, TAINTED BONDS. / ‘RISEN FROM WEAK YOWS, MIS-DEEDS, MALICE
Su tranh c3i, d& ky, cac vi pham mat nguyén, 16i [am va nhitng diéu twong tw, d3 xuat hién théng qua sw suy y&u mat nguyén,
tlr nhirng bat thién hanh va cac che chudng, cung su oan han gay ra bdi viéc xéng d6t nhirng chat liéu bat tinh,
LOI LAM, CHE CHUONG, BAT THIEN BOT OAN GIAN| SUY YEU MAT NGUYEN DO XONG DOT BAT TINH

. v vmv v v v v v 9 v '*/' v '*/' v C\' 9
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gon kyab lha sung thug dang gal wa nam / sang trii cho ga zab mo drub pé thii

AND IMPURE BURNT OFF’RINGS — ALL ARE CLEANSED. / BY POW’'R OF PER FORMING THIS GREAT RITE
va nhirng vi pham 1am phéat y cac vi Trdi va than bao hé déu duoc tinh héda.

Théng qua ndng lyc cla viéc tién hanh nghi 1& cing dudng khéi hwong tinh hda tham diéu nay,
VI PHAM PHAT Y TRO1, CHU' THAN BAO HO | XUA TAN TINH HOA NHO CUNG DUONG KHOI HUONG

g X, 'C\' 'C\ v vy 'o\ v v v v v ‘/'Rv v vO
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n6l chag mong pé nyam drib dag pa dang / kyen ngen bar che ne don zhi wa dang

PLEASE PUR’FY IG-N'RANCE, SA-MAYA TAINT, / EVIL SPIRITS, ILLNESS, OBSTACLES;
xin hady tinh hda nhitng 6 ué va bat tinh dén tir viéc vi pham méat nguyén do mé 1am,

xin hady gidp lam an diu nhitng hoan cdnh bat lgi, nhitng chudng ngai, tat bénh,
TINH HOA VI PHAM MAT NGUYEN VA BAT TINH | HOAN CANH BAT LO1 CHUONG NGAI VA BENH TAT

VV '\/ v ped v g v v x, v v x* s v v v vR v R v v v v
JNFHARR AHR AR W RFA DR wéﬁg ARR AT AN WA NEF RN RRS
phe gol b6 tong n6 pa dog par dzd / d6 gu sam pa yi zhin drub pa dang

DRIVE OUT SORC’RY, HARM, AND PERFECTLY / ACCOMPLISH DE’SIRES AND INTENTIONS,
nhitng dnh hudng tai hai cung su chéng d6i, ta thuat va hai hoa.

Nguyén cho tat cd cdc wdc mong va tdm nguyén cla ching sinh duwgc vién thanh;

TA THUAT, HAI HOAI, CHONG DOI, ANH HUONG XAU| TAT CA MONG U'GC TAM NGUYEN PU'QC VIEN THANH

%"i:'&ﬁ'&ﬁ'qﬁ'&qw'ﬁ:&'gﬁ'q%mg :\1'écqm'L\x;m'mawqa\ﬁqm'qmﬁk\r%g

tse ring ne me de leg long cho phel / sa chog yil kham de leg tra shi te



GRANT LONG LIFE, HEALTH, HAPPINESS AND WEALTH. / MAY GOODNESS PREVAIL EVERYWHERE AND
tho mang, strc khée, hanh phuc, tai 16c duoc tang trudng; va nguyén cho sy cat twdng cha an binh va phuc lac [hién hiru] & tat cd moi noi

THO MANG, HANH PHUC TAI LOC PU'QC TANG TRUGNG | AN BINH, PHUC LAC HIEN HO'U KHAP MUON NO'I

v\ v v i c\v v vc\ o
FER RGN FR YR IR
la me jang chub thob pé gyur gyur chig
BE THE CAUSE FOR GREAT AWAKENING!
[thay déu] trd thanh céc nguyén nhan dé dat dén gidc ngd téi thuong!
THANH NHAN CAT TUONG PAT GIAC NGO TOI THUONG!

‘\ v c\v v X v ‘\v\ v v vv v > v v v v :\v vR v‘\ v v 't\ v \ v v v v c\ v 2

JBN'NA'NNE &aﬁ Qli GJQWL\I @q @K AR li"\lai "\1551 S\TE'R 'ag QC ’iq as&ﬂ @8‘ égﬂl\l N QWR ail\l ﬂﬁag ARN "\V'-{” 6\15 ﬂdn

The smoke offering that is the Source of All Goodness was composed by the master Padmasambhava and revealed as a treasure by Drikung Rinchen Phiintsok. Mangalam.
Cluing duong Khéi Hwrong “Sudi ngudn phuc lac cdt twong” duoc Bao Suw Lién Hoa Sanh trurde tdc va duoc khai tim béi Drigung Rinchen Phiintsog.
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The smoke offering from the Collected Rituals from the Oral Transmission, for the Offering of Smoke,
composed by Shamar Kénchog Yenlag
Bai nguyén cing dwong khéi hwong tir cac Nghi Lé Duorc Thu Thap Théng Qua Khau Truyén,
duoc trudc tac boi dirc Shamar Konchok Yenlag

N 5 s aae sEe R MEC R s Qe ar e s R
N AF AT I RNRAE G [RRFFARF HHHR NG |
When practicing the ultimate smoke offering, bring to mind the meaning which is expressed.
Khi thuc hanh ctng duong khéi huong téi thwong, hdy dé tém tham thdu y nghia dwoc dién td trong bén vdn.

~ N o\ N (N NN
gaq'zq'ﬁ&'ﬁq‘@mmawgqgrqw |RBAURA S AN S NN FN S|
dom pa dam tsig tsiil trim dri sung gi / chal wé dri ma tham che sang je ne
As | have cleansed every stain of immorality with the sweet fragrance of perfect vows, samaya, and ethics,

AS I'VE CLEANSED IM-MOR-A-LIT-Y’'S STAINS / WITH FRAGRANCE OF PURE YVOWS, BONDS, ETHICS
B&i vi con d3 tinh hda moi vét nho clia sw vi pham luan thuwdng dao ly bang hwong thom ngot ngao cla gidi hanh,
mat nguyén va dao dirc toan hao,

Vi CON DA TINH HOA PU'OC MOI NHIEM O | BANG HUONG THOM CUA DAO HANH GIG1, MAT NGUYEN

QAN AR EAN FHN YN NA B NEIN TN (R 75 RNV R TR 25 IS
9 TVEINH 3 13T AR/
phag pé tsog nam gye pé jin lab kyi / dro kiin tsiil trim dri nge den gyur chig
thereby pleasing the assembly of noble ones to grant their blessings, may all beings be endowed with the scent of morality
NOBLE ONES, THUS PLEASED, BLESS AND ENDOW / ALL BEINGS WITH MORALITY’'S SWEET SCENT,

Do dé thanh chupg ton quy hoan hy ban nang lyc gia tri. Nguyén xin moi ching sinh cé dwgc hwong thom cta dic hanh.
XIN CHU PHAT DAY HOAN Hi BAN GIA TRi | NGUYEN CHUNG SINH PU'Q'C HUONG KHOI THOM GIO1 HANH

'Vv \v v v Rv“v vR R vv 'R' \C\'R' v v v
ﬁﬂ’i N ﬁﬂ _Q gﬁ ARG 'AIR QWN‘ Eﬂ" gﬁ N ﬁﬂfl RN RNENZN ail\!u
kar po ge chu che pé dri zang gi / dig ché mi gé dri ma sang je ne
As | have cleansed the stains of misdeeds and non-virtue with the pure scent of the conduct of the ten virtues,



AS I'VE CLEANSED STAINS OF NON-VIR'TUOUS DEEDS / WITH PURE SCENT OF CONDUCT, TEN VIRTUES
B&i vi con da tinh hda moi vé't~nh0' cla toi 16i va bé’y thién hanh bang huvong thom thanh khiét ciia mudi thién hanh,
Vi CON PA TINH HOA TOI LOI, BAT THIEN | BANG HUO'NG THO'M TINH KHIET CUA MU'O1 THIEN HANH

~ ~ N o ~ N 2N
NS g gAYV g R gy IR Yy ag ge
kar chog lha lu gye pé nii pa yi / né chii ma lii de kyi den gyur chig
may the universe and all beings enjoy well-being and happiness through having pleased the righteous gods and nagas.

MAY ALL REALMS AND BEINGS HAVE HAPPINESS / THROUGH PLEASING THE RIGHTEOUS GODS, NAGAS.
Nguyén xin cho vi{i tru va toan thé ching sinh vui hudng an lanh va hanh phuc
théng qua viéc lam hai long cac chu thién chinh nghia va cac vi long than [nagas].

NGUYEN €Ol GIG1, CHUNG SINH AN LANH, HANH PHUC | Vi LAM HAI LONG CHU THIEN CUNG LONG THAN

ggaq'g'q%\'qew'ng'ﬁ'aam'65'@:" @ﬂ'QN&'g@'ﬁq'%’Q@R'GE\N'QN:N'QNH
ylil lha zhi ne dag po tham che kyang / lhag sam nam dag dri sung di sang pe
As | have cleansed the stains of jealousy and ruthlessness with the fine scent of pure intent,

AS I'VE CLEANSED JEALOUSY, RUTHLESSNESS / WITH THE FINE PERFUME OF PURE INTENT,
B&i vi con d3 tinh héa moi vé&t nho clia d6 ky va nhan tam vdi huong thom thanh khiét clia y nguyén thuan tinh,

Vi CON DA TINH HOA PO KY, AC TAM | BANG HUONG THO'M THANH KHIET CUA Y THANH TINH,

vV v v vc\v v v v\ v 'C\ V\Rv“v vV v vR
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trag dog dug tsub dri ma sang je te / jam dang nying jé dri zang gé gyur chig
may all local gods and owner spirits be infused with the fine scents of love and compassion.

MAY LOCAL GODS, SPIRITS, BE INFUSED / WITH LOVE AND COMPASSION’S FINE FRAGRANCE.
Nguyén xin cho té"t ca cac vj th‘ém,linh thé cong - tho dia duoc tham nhuan huong thom dju mét clia T Bi.
NGUYEN XIN CHU THAN LINH THO CONG THO PIA | THAM PAM HUO'NG THO'M DIU MAT CUA TU BI.

N o~ 5N N O\ A o~
q@: GR qé: Al g;: a“s‘qm NGRER| RARAR H R VAN T FRAR||
tsang zhing tsang mé gyu tsog le jung zhing / ga dang tro wé tsél we rab jar wé
May vast offerings of cleansing smoke, incense, and food—pure and arisen from pure causes

MAY THESE VAST OFF’RINGS — SMOKE, INCENSE FOOD / PURE AND ARISEN FROM PURE CAUSES
Bién may cing duwdng gdm khdi tinh hda, nhang thom, thuc pham thanh tinh, va [quéan tuwdng] sinh khai tlr cdc nhan thanh tinh
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VO BIEN MAY CUNG DUONG KHOI HWO'NG TINH HOA | NHANG THOM, THU'C PHAM SACH TU' NHAN THANH TINH

A Y A - D Faar e e A R
ININ\(2N aiaéﬁ Q%ﬂ NN &%ﬂ @ 653& ’;INN ‘QR’( QWN (@: AN AN BN ;% 6&“
sang ché dug pé ze chog gya chen pé / dir tsog jung po ma lii tsim gyur chig
and gathered together with joyful and delightful effort—satisfy the elemental spirits gathered here.

GATHERED WITH DELIGHT, JOYFUL EFFORT / SATISFY ALL SPIRITS GATHERED HERE.
Puoc két hop vai no lwc trong trang thai hoan hy. Nguyén xin [sw tu hdi dd] lam hai long cédc vi than nguyén té dang tu héi noi day.

CUNG NO LU'C, HOAN HY NGUYEN LAM HAI LONG | CHU VI THAN LINH, TINH LINH DANG TU HOI

oW NG AN AR SAT AR RSN )| (R E T BAN F NN HE @ NEar A A
AR ERNRAT AR I PRSI TR SR
de yi thu le dag chag khor che kyi / mi nor chug nam gé kha yong le drél
By this power, may we and our circles be completely freed from loss of people, wealth, and livestock,

BY THIS POW’'R MAY WE AND OUR CIRCLES / BE FREED FROM LOSS OF FOLK, WEALTH, LIVESTOCK,
Nwong noi nang luc nay, nguyén cho ching con cung vdi ca cong dong hoan toan thoat khoi sy mat mat vé ngudi, tai san, va gia suc;

NU'O'NG NANG LU'C NGUYEN CON VA MOI CHUNG SINH | cOI GIG1 THOAT KHOI HOAN TOAN MOI MAT MAT.

‘/ v v v v v v \ Vc\ v V\/ V‘/ v c\ v v C\V V v V‘/
AFT LS Y é‘qm NIRRT GR FN| [RNSES BN AEF AN A RN IR FA|
jor pa phiin sum tsog pa phel zhing gye / sam dén ché zhin drub pé ngé drub tsél
may perfect fortune increase and expand and may all wishes that accord with the Dharma be accomplished.

MAY PERFECT FORTUNE INCREASE, EXPAND / MAY ALL DHARMA WISHES BE ACHIEVED.
Va nguyén xin cho phudc 16c toan hdo tang trudng va lan téa; Nguyén cho moi tdm nguyén y theo gido Phap déu dwoc vién thanh.

XIN NGUYEN PHU'G'C LOC TANG TRUONG VA NAY NO' | XIN PHAP NGUYEN HET THAY BEU DU'QC VIEN THANH.

~ N O\ A ~ ~ ~ ~ O\ PN ~ o~ ~
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These words were spoken by [Shamar Kénchok Yenlag], the main disciple of the omniscient, glorious, supreme Kénchok Shakya, whose essence is Lord Vajradhara

Nhirng 1&i nay duoc cat 1én bai [ngai Shamar Konchok Yenlag], trudng tir clia dirc Konchok Shakya toan giac, vinh quang va t8i thing — ngudi thue chat chinh 1a dic

Kim Cang Tri.
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Summoning Good Fortune

“THINH NGUYEN PHU'G'C BAO”

Trich doan tir Nghi Quy H6 Phdt Phude Léc Khéng Hanh Ni¥ Orgyen Trudng Tho va Phurdc Bdo nhw sw Hop nhét cua Mdt Trdi va Mdt Trdng

aﬁqﬁx‘qmq%m@xﬁwgqg
Wave the silk-arrow and chant while meditating.
Ph@t miii tén phién lua va tri tung trong thién dinh.

gvmo \v v vﬁ-R v v o v vy 'C\' v c\o \'R v v '£ v C\' vO
g 525 QR Q 63‘ g (3\2 AN ail\ls %ﬂ Az ﬁ [\ afoN EmN A3 Qﬁ aﬁ @,ai NEN ﬂl\l (e} qw: S
hung hri / de wa chen gyi zhing kham ne / dug ngal dra yang mi drag pé / de kyi phiin sum tsog pé yang
HUm Hri. In the pure land of Sukhavati, even the name of sorrow is unknown. It is the fortune of perfect happiness.

HuM HRI/ IN DEWACHEN, PURE LAND OF / PERFECT HAPP--NESS, E-VEN / THE NAME OF SORROW’S UNKNOWN
Hum Hri / Tai Phat Dién Cuc Lac, phuwdc bdo cha hy lac tf):i thang, ngay ca danh tir phién n3o cling khong dugc bi{e’t dén.
HUM HRI| O TRONG COI TINH PO CUC LAC| TRAN PAY AN PHU'GOC PAI PHUC LAC | KHONG BIET BEN TEN GOI
DAU KHO

%’&'ﬁfk\rmmnﬁqw@ug @qm‘éwn}%qwiﬁq%ﬁaqagg Fgal Grman g
o
tse yi ngé drub dag la tsél / thug je zig shig tse pag me / po ta la yi zhing kham su
Grant me the siddhi of long life and regard me with compassion, Amitayus. In the pure land of Potala,
AMITAYUS GRANT LONG LIFE, / REGARD ME KIND-HEART-ED-LY. / IN POTALA, PURE LAND OF
Durc V6 Lugng Tho, xin Ngai ban cho con qua vi thanh tuu trudng tho, va dodi twdng dén con véi long tir bi. Tai Phat Dién Phé D3,
VO-LUQONG-THO-PHAT, BAN TRUONG THO | POAI TUONG CON VO1 LONG TU Bl | O TRONG COI TINH DO PHO
DA

~ X7, v N Y~ '\o o v v£ N vO g 2 N Vo A v vv‘/o
35 FEN RAT HA N WS HRS GANENYF Y BNV AR QWSS SEI] A FEN YU IRI A

nyén mong dug ngé ming yang me / thug je phiin sum tsog pé yang / chog gi ngé drub dag la tsél
even the names of the afflictions, the five poisons, do not exist. It is the fortune of perfect compassion. Grant me the supreme siddhi
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PERFECT COMPASSION, E—=VEN / FIVE POISONS’S NAMES DON’T EXIST. / CHENREZIG HOLD ME WITH LOVE.
phudc bao cla tir bi chan chinh, ngay ca danh tlir ngli déc,
cac cdm xuc 6 nhiém cling khong hién hitu. Quan Thé Am Bo Tat, xin ban cho con qua vi thanh tyu tdi thuong
TRAN DAY PHU'GC BAU PAI TU BI | NGU POC, PHIEN NAO KHONG HIEN HJ'U | QUAN THE AM, BAN QUA TOI
THUONG

\- vc\ -c\"v“o v\/v“vc\v v 1O v v\/'c\v“- '\o
REAN q-’—lﬂw ﬂﬂ :Rjai Ly QFQWS RI§ QR W) (8\: RENAEN %ﬂ QA QRN AANRUWUR 6\135
tse we zig shig chen re zig / pema 6 kyi zhing kham su / dug ngal khor wé ming yang me
and regard me with love, Chenrezig. In the pure land of Lotus Light, even the names of suffering and samsara do not exist.

GRANT ME THE SUPREME SIDDHI! / IN LOTUS LIGHT, PURE LAND OF / VIDYADHARAS' DEATHLESS LIFE,
va dodi twdng dén con vdi tinh yéu thwong. Tai Phat Dién Lién Quang, phudc bao cta chw vi Tri Minh Vwong bat ti,
DOAI TUONG CON VO TINH YEU THUONG | O TRONG COI ANH SANG LIEN HOA | PHU'G'C BAT TU CUA TR
MINH VUONG

D DN N D A D v vO v v B v = Py v Yoy o N N2 . v vO
A® 6\13 'YW ’iﬂ C{éai :qw: s ARA'AN'NRAR gﬁ ﬁ:l\] gq A3 @Eﬂ AN .Pm §I§ (@F 2
chi me tse yi rig dzin yang / ja lii kha ché ngé drub tsél / jin gyi lob shig pema jung
It is the fortune of the vidyadharas' immortal life. Bestow the siddhi of the sky-faring rainbow body and
grant blessings, Padmasambhava.

EVEN MIS'RY’'S’ NAMES ARE GONE. / LOTUS-BORN GRANT YOUR BLESSINGS, / SKY-FARING RAINBOW BODY.
ngay ca tén goi cla luan hoi khd ndo cling khéng hién hiru. Pao Suv Lién Hoa Sanh,
xin gia hd va ban cho con qud vi thanh tyu cla huyén than cau vong clia Khdong Hanh Ni. }
LUAN HOI, PAU KHO KHONG HIEN HO'U | BUC LIEN HOA SANH, XIN GIA HO | BAN THANH TU'U THAN HUYEN
CAU VONG

., v S N N v 1O v v vc\vav v\o —_— v v£ N vO
SRS NN RIR R GR RSN %\ SR AGURA N WRNAS RIR RN Y Y SN AR WSS
ngén par ga wé zhing kham su / zhe dang triil pé ming yang me / ga de phiin sum tsog pé yang
In the pure land of Manifest Joy, even the name of delusional hate does not exist. It is the fortune of perfect joy and bliss.

IN MANIFEST JOY, LAND OF / PERFECT BLISS, E-VEN THE NAMES / FOR CONFUSED HATE DON’T EXIST.
Tai Phat Dién Diéu Hy, phudc bao cla hy lac vién man, ngay ca danh tlr san han hu 3o cling khéng hién hiru.

31



O TRONG COI TINH PO DIEU HY | TRAN DAY PHU'G'C BAU DAI HY LAC | SAN HAN HU' AO KHONG HIEN HO'U

N A= AN RN TR Hae §5 I FAN P E 2 NSNS RRARR AS AR GR RSN S
SRR g ERs By B AR B B 2 Ratng RRar R 8 AR BRRA S
me long ye she ngé drub tsél / jin gyi lob shig dor je sem / pal dan den pé zhing kham su
Bestow the siddhi of mirror-like wisdom and grant blessings, Vajrasattva. In the pure land Glory-Endowed,

VAJRASATTVA GRANT BLESSINGS, / MIRROR-LIKE WISDOM SIDDHI! / IN GLORY ENDOWED, LAND OF
Dlrc Kim Cang Tat Dda, xin gia h6 va ban cho con qua vi thanh tyu cla dai vién canh tri (tri hué nhu guong soi).
Tai Phat Pién Quang Vinh
KIM CANG TAT POA, XIN GIA HO | BAN THANH TU'U DAI VIEN CANH TRi | @ TRONG COI TINH DO QUANG VINH

S FUAGUNR R WRRES AR TE wE YN ENNRR AR NG R A AN mEN TR RS
FAg Ao ANAHE T Y EMNARATAR HGFA G NINANINESs
nga gyal triil pé ming yang me / pal yén phiin sum tsog pé yang / nyam nyi ye she ngé drub tsél
even the name of delusional pride does not exist. It is the fortune of perfect splendor. Bestow the siddhi of equanimity wisdom

PERFECT SPLENDOR, E-VEN NAMES / FOR CONFUSED PRIDE DON’T EXIST. / RATNASAMBHAVA BESTOW
phuéc bao cla nhitng phdm tanh t8i hdo, ngay ca danh tir kieu man huyén 3o ciing khong hién hiru.
Durc Bao Sanh Nhu Lai, xin gia hd va ban cho con

TRAN DAY CAC PHAM TANH TOI HAO | KIEU MAN HU AO KHONG HIEN HO'U | BAO SANH NHU' LAI, XIN GIA HO

35 PN ERNPAr RS B AR AR RS, T BR RSN YL ARR BN REAIR RNE WS RES
B VAW HNRG BH A s ST SR P AR AT AN SNNAG A
jin gyi lob shig rin chen jung / de wa chen gyi zhing kham su / dé chag triil pé ming yang me
and grant blessings, Ratnasambhava. In the pure land of Sukhavati, even the name of delusional desire does not exist.

EQUANIMITY WISDOM. / IN DEWACHEN, PURE LAND OF / GREAT HAPP--NESS, E-VEN NAMES
qua vi thanh twu cla binh dang tanh tri (tri hué binh dang). Tai Phat bién Curc Lac,
phuéc bao cla hy lac téi thang, ngay ca danh tlr khat & mé 1am cling khong hién hitu.

BAN THANH TU'U BINH DANG TANH TRi | & TRONG COI TINH DO CU'C LAC | TRAN DAY PHU'G'C BAU DAI PHUC
LAC

\'R v v v v C\' vo‘/v“/ '\'\ v— s X oR 'C\ 2 'R v v v o)
Qﬁ aﬁ @ai NEN gﬁlﬁ] A ﬂU\i: SAX gﬂ &\ P‘N li:l\l g]aq B @q PN ZIN Pm SR NJAWNG
de kyi phiin sum tsog pé yang / sor tog ye she ngé drub tsél / jin gyi lob shig nang tha ye
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It is the fortune of perfect happiness. Bestow the siddhi of discriminating wisdom and grant blessings, Amitabha.

FOR CONFUSED DE’SI:REARE GONE. / AMITABHA BLESS AND GRANT / DISCERNING WISDOM SIDDHI.
Dlrc A Di Da Phat, xin gia hd va ban cho con qud vi thanh tyu cta diéu quan sat tri (tri hué biét quén sat)

THAM Al ME LAM KHONG HIEN HO'U | A-DI-DA-PHAT, XIN GIA HO | BAN THANH TU'U DIEU QUAN SAT TRi

v X v c\v“ v v 1O P v jax -“ v '\ o vR v v -£ v Rv vO
AN'XR E’ﬂN A (3\: RN 5]111 E\Kq =X C{E'ﬁ AR'WR 6\1’35 S\IE'R ﬁai @’ai NEN ﬂl\I (e qw: S
le rab dzog pé zhing kham su / trag dog ngar dzin ming yang me / dze trin phiin sum tsog pé yang

In the pure land of Fulfilled Activity, even the names of self-grasping and jealousy do not exist. It is the fortune of
perfect buddha activities.

IN FULLFILLED ACTIVITY, / LAND OF PERFECT BUDDHA DEEDS, / THERE'S NO WORDS FOR “JEALOUSY”.
Tai Phat Pién Cong Hanh Hoan Man, phudc bdo cla cong hanh Nhu Lai, ngay ca danh ttr ganh ty vi ky cling khéng hién hiru
O TRONG COI CONG HANH HOAN MAN | TRAN DAY CONG HANH CUA NHU LAI | GHEN TY VI KY KHONG HIEN
HO'U

v -\v\'“/- v*/oc\'ﬁv*/ vm = A o*/vc\v*/vR 'C\' v 1O
FIYNWHNREN TR S I3 YN FINHI) 53 WA YRS A9 S5 SN RIRN G RSN
ja drub ye she ngé drub tsél / jin gyi lob shig dén yé drub / og min ché ying zhing kham su
Bestow the siddhi of all-accomplishing wisdom and grant blessings, Amoghasiddhi. In the dharmadhatu sphere of Akanistha,

AMOGHASIDDHI BESTOW / ALL-ACCOMPLISHING WISDOM. / IN THE OGMIN DHARMA SPHERE,
Dlrc Bat Khéng Thanh Tuu Phét, xin gia hd va ban cho con qud vi thanh tuu cta thanh sé tac tri (tri hué thanh tyu tat ca).
Tai Phat Dién Phap Gidi Sac Clru Canh Thién, ]
BAT KHONG THANH TU'U PHAT, GIA HO | BAN THANH TU'U THANH SO TAC TRi | TAI PHAP GIO1 SAC CU'U CANH
THIEN

2N 5N ~ N ~ 2N ~ ~
T S RGN R W RRE 15 QN @ AR &E AR MRS BN AR W G RN A
ti mug triil pé ming yang me / phiin tsog nga dang den pé yang / ché ying ye she ngé drub tsél
even the name of delusional ignorance does not exist. It is the fortune endowed with five perfections. Bestow the siddhi of
dharmadhatu wisdom

ENDOWED WITH FIVE PERFECTIONS, / IGNORANCE DOES NOT EXIST. / VAIROCHANA, GRANT DHARMA~
phudc bdo duwoc phi bam vdi ndm hanh toan thién, ngay ca danh tir v minh mé [am cling khéng hién hiru.
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] Durc Ty L6 Gia Na Phat, xin gia hd va ban cho con qua vi thanh tuu
PUOC PHU BAM NAM HANH TOAN THIEN | VO MINH HU AO KHONG HIEN HO'U | PHAT PAI NHAT, GIA HO VA
BAN

éﬁ@“gqm?ﬂ?@§gaéﬁg r’qaﬂ\l%ﬁﬂqa@ﬂgﬁéﬁlg q@qgaqgﬁﬁngwqﬁmg
I
jin gyi lob shig nam nang dze / kham nga dag pé yum chen nge / jung ngé chii dang tse yang tsél
and grant blessings, Vairochana. Bestow the fortune of the vital essences of the five great mothers - the five pure elements - and the
fortune of longevity.

~DHATU WISDOM SIDDHI, GRANT / VITAL ESSENCES OF THE / FIVE GREAT MOTHERS, AND LONG LIFE.
cla phap gidi thé tanh tri (tri hué thé tanh chan nhw). Ban phwdc bau clia cac tinh chat c6t tdy clia ndm vi Phat mau vi dai —
,chl'nh la ngli dai thuan tinh, va ban cho phudc 16¢ tredng tho. B
THANH TU'U PHAP GIG1 THE TANH TRi | BAN TRUONG THO VA BAN TINH CHAT | CUA PHAT MAU - NGU PAI
THUAN TINH
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or gyen triil pé zhing kham ne / ye she tso gyal da ki tsog / sang ngag zab mo ché kyi yang

In the emanated realm of Uddiyana, dwell Yeshe Tsogyal and the assembly of dakinis. Bestow the siddhi of mastering bliss-
emptiness

IN EM'NATED UDD’YAN-A, / TSOGYAL DWELLS WITH DAKINIS. / GRANT BLISS-EMPTINESS MAST’RY,
Tl cBi thi hién Uddiyana, tru x& cta dirc Yeshe Tsogyal va thanh ching Khdong Hanh Nit;
xin ban cho con qua vi thanh tyu cta dai lac-khéng tanh,

O TRONG COI U-DI YA-NA | DU’C TSO-GYAL CUNG KHONG HANH N¥ | XIN BAN QUA DAI LAC KHONG TANH

q%‘§:’g@q§:&'ﬁfmmq§mg ;s\:'%qg'a@'g@m'qﬁxqwg qqqn@qgaﬁg%‘qwﬁmg
N X3
de tong tsal jong ngé drub tsél / nang si la mé kyil khor ne / ka gyti la mé lha tsog kyi
—the fortune of the profound Secret Mantra. In the mandala of the guru who is everything that appears and exists, dwell the yidams
of the masters of the oral lineage.

FORTUNE OF PROFOUND MANTRA. / GURU, WHO’S ALL PHENOM’NA, / WHERE ALL LIN'EAGE YIDAMS DWELL
la phude bau cua gido ly mat thira tham thdy. Tir Man Da La cta Dao Su,
ngai von |a thé hién cla moi hién tudng va hién hiru, an trd bon tdn thanh chidng cla chu vi dao su cha dong khau truyén;
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PHU'G'C BAU CUA MAT PHAP THAM SAU | MAN DA LA PAO SU VO SONG | NO'I BON TON DONG TRUYEN AN
TRU

@q@%ﬁ'ﬁ'&&ﬁqmmg %"q%qmm@wﬁfmgwﬁmg x:g:gqn&qqmwwqmg
chag gya chen po chog gi yang / tse chig sang gye ngé drub tsél / rang nang dag pé zhal ye ne
Bestow the siddhi of awakening in one life—the supreme fortune of mahamudra. In the pure sphere of self-display,
GRANT AWAK’NING IN ONE LIFE, / FORTUNE OF MAHAMUDRA. / IN THE SPHERE OF SELF-DISPLAY,
xin ban cho con qua vi thanh tuu gidc ngd ngay trong mét doi,
1a phudc bau t6i thuwong ctia Dai tha An. TUr trd x& khong thé do ludng clia su tw hoat hién thuin tinh,
XIN BAN GIAC NGO TRONG MOT DO1 | PHUOC BAU TOI THUONG DAI THU AN | TU TRU XU’ THANH TINH TY
HIEN

Ny vc\v""\vvg D10 =y e v X — v v [ /R N Sy YN~ 10
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yi dam zhi tré lha tsog kyi / chog dang thiin mong ngé drub yang / dén nyi thar chin ngé drub tsél
dwells the divine assembly of peaceful and wrathful yidams. Bestow the fortune of supreme and ordinary siddhis — the siddhi of
fulfilling my own and others’ aim.

DWELL YIDAMS OF PEACE AND WRATH. / GRANT SUPREME AND COMMON POW'RS, / S/IDDH/ FULFILLING ALL AIMS.
c6 thanh ching clia chu vi B6n Tén an binh va phan nd; xin ban cho con qua vi thanh twu cla hai muc dich cho minh va nguoi,
} la phudce bau cha cac qua vi thanh twu thdng thuong va téi thuong.
CUA AN BINH VA PHAN NO TON | XIN BAN THANH TU'U HAI MUC DiCH | HAI QUA V] THONG THU'ONG, TOI
THUONG

T BRI AE] G AR 7T g aBa RS N T AT B AR S
nyi shu tsa zhi ne chog ne / pa wo da ki gya tsé kor / sang wa ngag kyi jin lab yang
In the twenty-four great, sacred places gathers an ocean of dakas and dakinis. Bestow the siddhi of ripening and liberating
others and myself—

IN TWENTY FOUR SACRED SITES / GATHER IN'FINITE SKY DANCERS. / GRANT RIPE’NING, LIB'RATING POW'RS,
T hai muwoi bdn thanh that cao qui, bao boc b&i mét dai dwong Khéng Hanh Nam va Khdng Hanh Ni;
xin ban qua vi thanh tuu va giai thoat cho con va cac ching sinh,
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TAI HAI TU THANH PIA LINH THIENG | AN TRU VO LUONG VI KHONG HANH | BAN THANH TU'U, GIAI THOAT
CHUNG SINH

x:qqa@ayﬁmgfmgfq@ug qung%waa'ﬁg:qmg f:qu'qqa\l%&\!ﬂﬁqa@qﬁqwgqg
<l
rang zhen min drél ngé drub tsél / gar zhug ché ki pho drang ne / ka bab ché dag che drog piin
the fortune of secret mantra’s blessings. In the palace of the all-pervasive dharmakaya, dwell the dharma lords and the vajra siblings
of the Oral Transmission.

FORTUNE OF SECRET MANTRA. / IN DHARMAKAYA’S EXPANSE / DWELL THE LIN’EAGE LORDS AND KIN.
la phudc bau clia oai lwc gia tri tir mat chd. TU cung dién clia Phap than toan khap,
co6 chu vi phap vuong, chw huynh dé kim cang cta dong khau truyen
PHUGC BAU GIA TRI CUA MAT CHU | CUNG DIEN CUA PHAP THAN TRAN KHAP | AN TRU CHU KIM CANG

DONG TRUYEN

\-“/vv V—— v 17+) v“vvv\vvv v‘/o v v -c\v*/v v o
Qaﬁ Eﬂw G §ﬂl\l FJ= G\Efq ﬂUJR S &E’ﬁ ﬂag ﬂ: ARA ﬁ:l\i g]ﬁ FA3 ﬂ: (3\5"4 g"d NRA'K'FR ail\Is
kye dzog lha ngag zung jug yang / dze trin gong phel ngé drub tsél / gang diil triil pé pho drang ne
Bestow the siddhi of increasing enlightened activities—the fortune of the unity of development and completion, the deity and
mantra. In the palace of the all-taming nirmanakaya,

GRANT ENLIGHTENED-ACTS’ INCREASE, / TWO-STAGES, MANTRA DEI'TY. / IN ALL-TAMING TULKU’'S SPHERE
xin ban cho con qud vi Phat hanh luén tdng trwdng, la phudc bau cla hai giai doan sinh khéi va thanh twu bat kha phéan,
bon tén va mét chu. Tu‘ cung dién ctia U'ng Than thuan phuc tat ca [chung sinh],

BAN PHAT HANH, PHU'GC BAU HOP NHAT | HAI GIAI DPOAN, MAT CHU, BON TON | CUNG DPIEN CUA NG THAN
THUAN PHUC

N s S A TAr I AN AR AN I DR RS AEx Mo SN NGR T m AL
NP HHNFTITFIN ARG WG RGAITNAAHSS F5G RPNV AGAVATIT T
ché kyong ma gén cham dral nam / trin le nam zhi drub pé yang / ngén ché nii thii ngé drub tsél
dwell the dharma protectors, Mahakala, consort and retinue. Bestow the siddhi of subjugating power—the fortune of accomplishing
the four enlightened activities

DWELL MAHAKALA AND COURT / GRANT SUBJUGATING SIDDHI / FORTUNE OF ENLIGHTENED ACTS.
c6 chu HO Phap, Dai Hac Thién Nam, Dai Hac Thién Nt cung doan tuy tung cla cac ngai an tru;
xin ban cho con qud vi thanh tuu cta oai lwc nhi€p phuc, la phudce bau cha su thanh tuu bén cdng hanh gidc ngd.
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MA-HA-KA-LA, TUY TUNG TRU | XIN BAN QUA QUYEN NANG NHIEP PHUC | PHU'G'C BAU BON CONG HANH
GIAC NGO
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hung hri / chang lo chen gyi ne chog ne / nor dag arya dzam bha la / nying je dro wé dén kiin dze
HGm Hri. In the supreme abode of Vaisravana, dwells the wealth god, noble Dzambhala,
who kindly acts for the purpose of all beings.

HUM HRI/ IN VAISHRAVANA’S ABODE / DWELLS THE WEALTH GOD DZAMBALA, / WHO ACTS KINDLY FOR ALL
BEINGS.
Hum Hri / Tir thdnh that cda Da Van Thién Vuong, vi trdi chu vé tai cda,
HO Phat Phudc Loc Dam-Ba-La an trd, Ngai tir bi gia hd cho moi nguyén vong cla ching sinh.
HUM HRI | NO'I COI GIO1 PA VAN THIEN VUONG | HO PHAT DZAM-BHA-LA AN TRU
VIEN THANH MQI MONG NGUYEN CHUNG SINH

g.qﬁﬁ.am.ﬁx.qmq.a.qﬁqg Gﬁ?ﬁﬁ'l&l:qfﬁ?ﬂGl\lﬂ' 35\11\1% 5@@'@5151'55\1'5\1'5@"4"3?2
tse s6 ze nor yang gi dag / khor dang yang khor che pa nam / ngén gyi thug dam ma yel war

Master of life, merit, food, wealth, and fortune, together with your main and secondary retinues,
unwavering from your former pledges

MASTER OF LIFE, MERIT, WEALTH / FOOD AND FORTUNE, WITH YOUR COURT / DON’T WAVER FROM YOUR HEART
PLEDGE,
Dao su cta sinh ménh, phudc dire, duwdng sinh, thinh vuong va tai léc, cing vdi doan tuy tung chanh va phu,
ngai luén dodi tudng dén chung sinh v&i long bi man yéu thuong, ]
VI BAO HO SINH MENH, DUG'NG SINH | PHU'G'C PU'C, TAI LOC CUNG TUY TUNG | KHONG XA LIA KHOI BON
NGUYEN XUA

affar gua 2R AZT RHENAS FAUR SAN S5 ART A3 AR QG YA ) A Farsar
&9 AR @ ke To AN NGLTN T e
dro la thug jé tser gong la / tse yang tham che dir tsél chig / kang zhi chug kyi yang tsél chig
and considering beings with compassionate love, bring here all fortune of longevity, bring here the fortune of cattle,

THINK OF US COMPASS’NATELY. / BRING HERE ALL LONG-LIFE FORTUNE, / BRING HERE FORTUNE OF CATTLE,
cung vdi nhirng hira nguyén xua khéng gi lay chuyén dugc. Xin ban cho cho con phudc 16¢ trudng tho; ban cho bay gia sic dé chan,
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POAI CHUNG SINH VO1 LONG TU Al | BAN MOI PHUGOC LOC VE TRUONG THO | BAN CHO BAY GIA sUC BE
CHAN

T AR AP A E R AU ARR R AT I FT T qWR'S ARA TR &5 2 Qa) T WS

ORI AN AANATART TN IS s AU GRNEF SIS
nyur zhing gyog pa ta yi yang / dé gu jung wa nor gyi yang / phel tob den pa lug gi yang

the fortune of swift horses, the fortune of wish-granting livestock, the fortune of fertile sheep,

FORTUNE OF SWIFT HORSES, AND / WEALTH OF WISH-GRANTING LIVESTOCK, / THE FORTUNE OF FERTILE SHEEP
dan ngwa [khoé] phi nhanh, ban phuéc I6c cda dan gia sic nhu y, ban phudc 16c cia dan clru giéng tot, ’
BAN CHO PAN NGU'A KHOE PHI NHANH | VA PAN GIA SUC DUQC NHU' Y | PHUOC LOC TU BAY CUU TOT
GIONG

'C\' v v vc\v O P 'c\v v v ‘/v“- vO X, “’c\v v v vc\v O
N YIRN éq TATURE XY TS q@q JEY QUR'S ARR'RERA AR FR | QW'
chug kyi drang tsen ra yi yang / nor gyi zang tsiin dzo yi yang / dé jé ba dang lang gi yang
and within the herd animals: the fortune of goats and the fortune of dzos—the best of cattle, the fortune of wish-granting
cows and bulls,

AND OF HERD AN'MALS: FORTUNE / OF GOATS AND DZOS, BEST CATTLE / WEALTH OF WISH-GRANTING COWS,
BULLS,
va trong bay gia suc thi duoc loai dé tét, nhat |a trdu dzos dang qui nhat trong cac loai, phudc 16¢ ciia dan trdu bo nhuy,

TU BAY DE, BAY TRAU DZOS QUY |PHU'G'C LOC TU GIA SUC TOT NHAT | PHU'GC LOC TU PAN BO NHU' Y

\v\vv-\c\- 17+ vvmvv vv\o\'c\vmvvv-v O
Eﬂ aseg [ARALRGA n}w: s ]38 65 Oﬁ 3 Q“U\IC 5 ﬂdqs NEN P‘R U\ﬁ AR ﬁ”i SIN| qu\]: S
theg chen khur wa dre ii yang / tham che di ru yang du len / dze shing yi ong dar zab yang
and mules able to carry heavy loads; all these, bring them here as good fortune! The fortune of beautiful, fine silk,

MULES TO CARRY HEAVY LOADS / ALL THIS GOOD FORTUNE BRING HERE! / FORTUNE OF FINE LOVELY SILK,
dan la cé thé véc ndng; Phudc 16c cla to lua dep, hao hang,

DPAN LA CO KHA NANG VAC NANG | PHU'GC LOC AY XIN BAN NO'I DAY | PHU'GC LOC CUA TO LUA DEP, MEM

C\ v v\v v \ v v v v v v v 'C\' v C\ v\ 'V v C\ v 'C\' v
R BRI AEAAUR'S NIGR AN T AT WSS 25 35 FXRIINN F5 Y IJW'S

rin thang che wa ser ngiil yang / sa chii dre drug dru yi yang / rin chen nor yig gyen gyi yang
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the fortune of valuable gold and silver, the fortune of fertile soil, and the six kinds of grains, the fortune of precious gems and
ornaments,

HIGHLY PRICED GOLD AND SILVER, / FERTILE SOIL AND THE SIX GRAINS, / PRECIOUS GEMS AND ORNAMENTS,
phudc 16c cha vang bac quy gid, phudc 16c cda dat dai phi nhiéu,
sau [loai] hat céc, phudce 16c cda chdu bdo quy bau cung d6 trang strc
PHUG'C LOC CUA VANG BAC QUY BAU | PAT MAU MO VA SAU LOAI HAT | PHU'GC LOC TU CHAU BAU, TRANG
suc

. v vy v v vO v v C\' v v -\ o\ T, v Vg vc\v vO
XRg A5 TRIAA[R AUR [N SH AR FAUR T AFS FRHIN BN YW =S
ro gya den pa za tung yang / tham che di ru yang du len / teng chog tsang pa lha yi yang
the fortune of different kinds of food and drink: all these, bring them here as good fortune! From above, the fortune of Brahma;

FOOD AND DRINK OF EVERY KIND, / BRING THEM HERE AS GOOD FORTUNE! / BRAHMA’S FORTUNE FROM ABOVE,
phudéc 16c cla thire 8n thirc uéng dd loai; con nguyén xin ngai hdy ban cho nhitng thi 8y nhu |a nhirng 4n phuéc tét lanh!
] Phudc l6c dén tU: Pham Thién ngy & bén trén;
PO AN, UONG VA1 CAC VI NGON | PHUGC LOC AY XIN BAN NO'I DAY | PHU'GC LOC CUA PHAM THIEN TREN
CAO

> AR = BN O Mo N, Ppa— N DN 2 oc\ v A DD v )
NN @ﬂl\l ‘2;‘ Sai ﬂ@ai g, cqw: 3 Gﬂ @ﬂl\l "\ﬂ, ﬂuxl: Nﬁ Q(a\ai qxa Eﬂﬁ ﬂ']@&i ‘a S\ RQ"J _AZSX ﬂUJ: 3
bar chog lha sin nyen gyi yang / og chog lu yang yi zhin nor / si sum lha mi pal jor yang
from in between, the fortune of gods, demons and mountain spirits; and from below, the wish-fulfilling jewel—the fortune of the
nagas, the fortune of the wealth of gods and humans of the three worlds;

GODS’, GHOSTS’, SPIRITS’ WEALTH MID-WAY, / NAGAS WISHING GEM BELOW. / THREE WORLDS’ GODS’ AND
HUMANS’ WEALTH
phudc 16c cha chu thién, than ndi va quy ma & gitta; phwdce 16¢ cha chu vi Long Than - vién ngoc nhu' y - ngy & bén dudi,
tai 16c cha chu thién va loai nguoi hién hiru trong ba cdi,
CHU THIEN VA THAN LINH & GIT’A | NGOC NHU' Y CUA RONG BEN DU'G1 | THINH VUONG CUA TRO1, NGU'O1
BA COI

v v c\v v v -\ o v v‘/'c\' v v vO v 'C\ vc\v [ vO
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tham che di ru yang du len / lii phag po yi zug zang yang / dzam ja ling gi dam ché yang
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all these, bring them here as good fortune! From the continent Superior Body, the fortune of excellent form; from the Jambu
continent, the fortune of the holy Dharma;

BRING THEM HERE AS GOOD FORTUNE! / LUPHAGPO’S BODY FORTUNE / DZAMBULING’S HOLY DHARMA
con nguyén xin ngai ban cho nhitng th &y nhw 1a nhitng an phwdc tét lanh! Phudc bao clia Dong Thang Than Chau véi than tudng
tuyét hdo, phudc bao clia Gido Phap thiéng liéng cua Nam Thiém B6 Chau,
PHUOC LOC AY XIN BAN NO'l DAY | THAN PHU'OC BAU DONG THANG THAN CHAU | PHAP THIENG CUA NAM

THIEM BO CHAU

N N R 2N 2NN 2N NN RPN
qvmzvgivgvﬁqxvqxvﬂmzvg a'a'%q'@'i':(:'quﬂ:g E:quvg:-gqvqugvmg
ba lang ché kyi kor nor yang / dra mi nyen gyi tse ring yang / ling zhi ling tren kye dro yi
from the continent of Boundless Cows, the fortune of perfect wealth; from the continent of Unpleasant Sound, the fortune of
longevity; the life, power, and merit of all beings of the four continents and their subcontinents:

BALANGCHO’S FORTUNATE WEALTH. / DRAMINYEN’'S LONGEVITY / BEJING’S LIFE, STRENGTH AND MERIT
phuwéc bao cla phu qui clia Tdy Ngwu Héa Chau. Trudng tho clia Bac Cau L6 Chau, quyén lyec,
phudc dire va sinh khi cta cac ching sinh [dang song] noi bén dai chau va [tdm] tiéu luc dia;

PHU QUY CUA TAY NGU'U HOA CHAU | TRUONG THOQ CUA BAC CAU LO CHAU | MENH, PHU'G'C TRONG PAI
CHAU, TIEU CHAU

N\ ~ ~N O\ N O N
é'qmﬁ'ﬁq:'a:'qm:'gmqg @'qx@mﬂa'asm'ﬁr\qm:'g @'ﬁﬂ'@mﬂ@&:ﬂ'ﬂﬂ'ﬂw:g
tse s6 wang thang yang du len / gya gar gyal pé ché si yang / gya nag gyal pé nga thang yang

bring them here as good fortune! The Indian kings’ religious and mundane fortune, the Chinese kings’ fortune of might,

OF ALL LANDS, GRANT THEIR FORTUNE! / IND’IAN KINGS’ RELIGIOUS MIGHT, / CHINESE KINGS’ ALL-REACHING
FORCE,
con nguyén xin ngai hdy ban cho nhitrng th&t 4y nhu 1a nhitng 4n phudc tét lanh!
Phudc bau clia cac vi vua An Do véi quyén nang tin ngudng, phudc bau sirc manh cda céc vi vua Trung Hoa,
PHUGC LOC AY XIN BAN NO'I DAY | QUYEN NANG TiN NGU'ONG - VUA XU AN | PHU'G'C BAU SU'C MANH - VUA
TRUNG HOA

'§q’n}%ﬂ'@mﬁa’§x‘qw:§:g ﬁ'mx'@m'ﬁ'ﬁaq'qm:'gz'g qg'ﬁqu'éx@'ﬁmaqm:'g\&mg

tag zig gyal p6 nor yang dang / ge sar gyal pé mag yang dang/ u kar hor gyi pa yang nam
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the Persian kings’ fortune of wealth, the fortune of King Gesar's army, the fortune of Ukarhor's courage:

PERSIAN KINGS’ FORTUNE AND WEALTH, / THE ARMY OF KING GESAR, / THE COURAGE OF UKARHOR
phuwdc bau giau sang phu qui cla céc vi vua Ba-Tu, phudc bau cia dai quan cla vua Gesar, phudc bau diing cdm cta Ukarhor;
GIAU SANG PHU QUY - VUA BA TU' | PHU'OC BAU PAI QUAN - VUA GE-SAR | LONG DUNG CAM CUA
U-KAR-HOR

v v R' v v '\ o A 'R- x, v vO v~ 'C\' v v vO
RO SR AR FIUR T A ST T RIR T ST AURFRS RRAR N W AFS NUREEG
tham che di ru yang du len / tho wa gung gi tho yang dang / ma wa sa yi ten yang dang
all these, bring them here as good fortune! The fortune of the distant reaches of the sky;
the fortune of the stability of the lower grounds;

AS GOOD FORTUNE BRING THEM HERE! / FORTUNE OF THE ENDLESS SKY, / FORTUNE OF THE STABLE GROUNDS,

con nguyén xin ngai hdy ban cho nhitng th&t 8y nhu 1a nhitng 4n phudc tét lanh!
Phudc bau cla cac noi xa x6i tir [cac] phu‘o‘ng troi, va su 6n dinh cla cac noi o‘ phu‘o’ng dudi,
PHUOC LOC AY XIN BAN NO'l DAY | PHUG'C BAU CUA TRO1 CAO VO TAN | YEN ON cUA cOI DAT BEN DU'GI

N Ve v£ v vO v Ny e X — vO X, £ v v vev v vO
N ETIN TN Y BN QWSS A RR AR NREN TN Fr Qs ] 51 FRAENE RYATUR'
mi nor ze gé phiin tsog yang / trag dang zi dang long ché yang / go tsén pa tsal dzu triil yang
the fortune of perfect wealth, food, and clothing; the fortune of splendor, radiance, and resources;
the fortune of armor, weapons, strength, and miraculous powers;

PERFECT WEALTH, FOOD AND CLOTHING, / RAD’IANT SPLENDOR, RICHES, STRENGTH, / ARMOR, WEAPONS,
MIR'CLE POW'RS
tai 10c tran qui, thirc an va do mac, twdng mao de:p d& huy hoang, tai nguyén, gidp mao, vii khi, sttc manh va nang luc than thong;
THINH VUONG, THU'C AN VA AO MAC | SAC TUONG, HAO QUANG VA TAI NGUYEN | BINH KHi, SU'C MANH VA
THAN THONG
%’?ﬁﬁ'@?ﬁﬂ?ﬂ'@:qw:g zr\mq'gmﬁqw@qw@'ﬁqw:g wé’m'qg'q'qé‘awq%q%§qu:'g
de né dzin pa rab jung yang / pa tsal tob shug bu tsé yang / dze tsiin dzom pa mo tsiin yang

the fortune of renunciates upholding the scripture collections;
the fortune of brave and strong boys; the fortune of beautiful and virtuous girls;
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MONKS WHO UPHOLD THE SCRIPTURES / FORTUNE OF BRAVE AND STRONG BOYS / BEAUTIFUL AND VIRT OUS
GIRLS,
phuéc bau cla chu vi tri gitt Tam Tang Kinh Dién, tam budng x3, con trai khée manh va diing cdm, con géi xinh xan va thién lanh,
CHU VI TY KHEO TRi TAM TANG | CAC CHANG TRAI MANH KHOE, DUNG CAM | CAC CO GAI XINH XAN, THIEN
LANH

ch\ v v 'C\ vc\v O v v c\v v v '\ o) 'Rv*/ v iy a v o
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kyo rig den pa si kyi yang / tham che di ru yang du len / shar gyi chog ne tse yang nam
the fortune of pure offspring: all these, bring them here as good fortune! All fortune of longevity of the eastern direction,

PURE OFF-SPRING — PLEASE ALL OF THESE / BRING THEM HERE AS GOOD-FORTUNE! / LIKE SUN AND MOON’S
EASTERN RISE,
con chdu t6t lanh; khan nguyén ngai ban cho nhitng thit 8y nhu |3 nhitng 4n phudc tét lanh.
’ ) Nhu mat trgi hirng dong v’é mat trang vira chdm
DONG GIONG THANH TAO VA TOT LANH | PHU'OC LOC AY XIN BAN NO'I DAY | PHUOC LOC TRUONG THO TU
PHUONG PONG

N N N A AN A ~ 2N 5N N A
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nyi da zhin du char zhin jén / lho yi chog ne tse yang nam / lho trin zhin du tsub shing jon
come here, rising like the sun and moon! All fortune of longevity of the southern direction, come here, swirling like
the southern clouds!

EASTERN LONG-LIFE-FFORTUNE, COME! / LIKE THE SWIRLING SOUTHERN CLOUDS, / SOUTHERN LONG-LIFE
FORTUNE, COME!
nguyén cho tat ca phudc 16c trudng tho tir phwong Dong hay dén noi day!
Nhuw ddm may phuong Nam cuén cudn, nguyén cho tat cd phudc 16c trudng tho tlr phuong Nam hdy dén noi day!
HAY PEN NHU NHAT, NGUYET DPANG MOC|PHUOC LOC TRUONG THO TU PHUONG NAM |HAY BDEN NHU MAY
NAM CUON CUON

YT E YR g § 9 A Y AR R T SR T B R s

nub kyi chog ne tse yang nam / na blin zhin du thib shing jén / jang gi chog ne tse yang nam
All fortune of longevity of the western direction, come here, enshrouding like mist! All fortune of longevity of the northern direction,
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LIKE ENSHROUDING MIST, WESTERN / LONG-LIFE FORTUNE PLEASE COME HERE! / LIKE A RIVER FLOWS,
NORTHERN
Nhu swong pht mit mo, nguyén cho tat cad phudc 16¢ tredng tho tir phwong Tay hdy dén noi day! Nhu sdng chady xubi dong,
PHU'G'C LOC TRUONG THO TU PHUONG TAY| HAY PEN NHU SUONG MU PHU KiN | PHUGC LOC TRUONG
THOQ TU PHUO'NG BAC

-V-c\'v 'C\ vvo\ 'R-“/ v iy a v o) v 'c\-v\ 'C\ v*/o
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chu wo zhin du bab ching jén / teng gi chog ne tse yang nam / drang char zhin du beb shing joén
come here, flowing like a river! All fortune of longevity of the upper direction, come here, descending like rain!

LONG-LIFE FORTUNE PLEASE COME HERE! / LIKE RAIN FALLING FROM ABOVE, / UPPER LONG-LIFE FORTUNE, COME!
nguyén cho tat ca phudc 16c tredng tho tir phuong Bac hiy dén noi day! Nhu con mua phun 14t phat,
nguyén cho tat cd phudc 16c trudng tho tir phuong trén hdy dén noi day!
HAY PEN NHU SONG CHAY XUOI DONG | PHU'OC LOC TRUONG THO TU PHUONG TREN | HAY DEN NHU CON
MUA PO XUONG

Ay G S qUE FHNE RGN RATRRE S RS I EEL N& AL AR AR ANE TR § NN
ISRV HARSFHN ARV R &H ©58% 537 LANRRE A

0g gi chog ne tse yang nam / dre drug zhin du min ching jén / nyen dang drag pé té yang nam
All fortune of longevity of the lower direction, come here, ripening like the six grains! Fortune of melodious, illustrious praise,

LIKE SIX GRAINS RIP’NING BELOW, / LOWER LONG-LIFE FORTUNE, COME! / FORTUNE OF MELO’DIOUS PRAISE
Nhu sau loai hat c6c duwgc mua, nguyén cho tat cd phudc 16c trudng tho tir phuong dudi hdy dén noi day!
Nhu [tiéng gdm] vang xa cla con rdng mau ngoc lam,
PHUGC LOC TRUONG THO TU PHUONG DUG1 | HAY BEN NHU SAU HAT BU'QC MUA | PHU'GC LOC TU TAN
TUNG VANG LUNG

. ,qc\ — N,"\:vv o Q'VZQ'% & "a N'Qa' W= ;,\:vq"\ g v%:n’ o
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yu drug zhin du drag shing jén / bu lob rig gyii dii pé yang / kar treng zhin du trag ching jén
come here, roaring like a turquoise dragon! Fortune of the line of heart-disciples, come here, dazzling like a garland of stars!

COME LIKE TURQUOISE DRAGON’S ROAR! / FORTUNE OF HEART-STUDENT’S LINE / COME LIKE DAZZ'LING STAR
GARLANDS!
nguyén cho tat ca phudc 16¢ cla 107 tan tung ém diu va rang ngdi hdy dén noi day! Ruc ré nhu mot trang tinh ta,
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] nguyén cho phuéc bau cla chung dé tlr tdm truyén cda dong truy‘én‘tht‘ra h3y dén noi day.
HAY PEN NHU RONG LAM RONG GOI | PHUOC LOC TU BE TU TAM TRUYEN | HAY DEN NHU SAO TRO'1 CHOI
LOI

®v“° > v‘/-\v .~ o) %’- v v v JaN v 'C\ o) [ v vR- v g o)
3P IREINE & NRA AT &G F AU NN SR ARG SIS FH TR IR ER G ITHERG
hung hri / shar chog dor je khan dro ma / tse yang tham che dir khug chig / ne dén bar che zhi war dzé
HGm Hrih. Vajra Dakini of the East, summon all fortune of longevity and pacify disease, demons and hindrances!

HUM HRI/ EASTERN VAJRA DAKINI/ BRING LIFE’S FORTUNE, PACIFY / DISEASE, DEMONS, HINDRANCES!
Hum Hri. Kim Cang Khéng Hanh N tir phuong Dong, xin h3y thinh goi tat cd phuéc 16c trudng tho
va hady hang phuc bénh tat, quy ma va chuwdng ngai!
HUM HRI | KHONG HANH NU’ KIM CANG PHUONG PONG
XIN TRIEU THINH PHU'G'C BAU TRUONG THO | HANG PHUC BENH, MA VA CHUONG NGAI

X, vc\-\- v“/vo g Yo X — v v“o\vvv ey v v‘/o
3 @ﬂl\i ’(ai aaai NRA AT IN aﬁ AN gﬁ ﬂU\IR [glq 6315 aS'QNR ﬁ&]ﬂd ATV PN 5\15'55
lho chog rin chen khan dro ma / ze nor long ché yang khug chig / tse sé6 pal jor gye par dz6
Jewel Dakini of the South, summon the fortune of food, wealth, and resources, and expand life, merit, and riches!

SOUTHERN JEWEL DAKINI/ BRING RESOURCES, FOOD AND WEALTH / EXPAND LIFE, MERIT, RICHES!
Khéng Hanh N tran qui tir phuong Nam, xin hay thinh goi phudc 16¢ thye pham,
cla cai va tai nguyén, sy truong tho, phudc dire va pha qui!
KHONG HANH NU’ BAO CHAU PHU'ONG NAM | XIN TRIEU THINH PHU'GC BAU DUGNG SINH | TANG TUOI THO,
PHUGC BUC, GIAU SANG

B v*/vo*/v v vRyr—" "C\Q vc\v "vv‘/o
SR IV NIRRT AT 'S ART ARV ARR IR U PSS YR NR RART A IR aﬁ'ﬁs
nub chog pema khan dro ma / khor de wang dii yang khug chig / nang si wang du du war dzé
Lotus Dakini of the West, summon the fortune of overpowering samsara and nirvana and subdue everything that appears and exists!

WESTERN LOTUS DAKINI / SUMMON POW'R TO TAME ALL THINGS, / SAMSARA AND NIRVANA!
Lién Hoa Khéng Hanh Ni tir phuong Tay, xin hady thinh goi phuéc 16c siéu vurot ludn hoi va Niét Ban,
va h3y thu nhiép tat ca cac phap hitu vi (hién tudng va hién hiru)
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KHONG HANH NO’ LIEN HOA PHUO'NG TAY | XIN TRIEU THINH PHU'OC BAU NHIEP PHUC | LUAN HOI, NIET
BAN, PHAP HU'U VI

- AR A N v\/vo NN v v v vc\ovvvvv\vvvv o
SR B sy adfg vy SR ARy vy i 9] B8 R B gy < S i sy
jang chog le kyi khan dro ma / le zhi trin le yang khug chig / né je dén geg tsar ché dzé
Action Dakini of the North, summon the fortune of the four enlightened activities and annihilate harm-doers, evil spirits,
and obstructers!

NORTHERN ACTION DAKINI / BRING THE FOUR ENLIGHTENED ACTS / ANNIH'LATE HIND’RERS, EVIL.!
Hanh Nghiép Khong Hanh Nt tir phuong Bac, xin hiy thinh goi phuéc 16c clia bon Phat hanh,
hay tan trir cac loai ac quy va ta ma gay chu‘dng ngai.

KHONG HANH NO' CONG HANH PHU'O'NG BAC | TRIEU THINH PHU'G'C BAU BON CONG HANH
TAN TRU QUY MA VA CHUONG NGAI

v v X v o~ vﬁo D v VRVVROvv“vvvvmo
A g BRI AR RSN B3 ass RR s g AR 88 gy al 3 g g
nor lha tsog dag khor che kyi / dzam ling yang nam dir khug chig / cha yiil di ru cha khug chig
Wealth God with your retinue, bring here all fortune of the world! Bring here auspicious objects!

WEALTH GODS WITH YOUR RETINUE / BRING HERE ALL THE WORLD’S FORTUNE! / BRING AUSPICIOUS OBJECTS
HERE!
Chu H6 Phét tai 16c cung doan tly tung, xin cac ngai hdy mang lai day tat cd phudc 16c cla thé gian!
Xin cac ngai hdy mang lai day moi sy cat tuwong!

HO PHAT TAI LOC CUNG TUY TUNG | BAN TAT CA PHU'G'C LOC THE GIAN | MANG LAI DAY MOI SU’ CAT TUONG

qm:'@m'q%mqm:'@q%qg qum:qﬁmgqﬂxn@ﬂmg qm:aswq%mne;qnxﬂé’ﬁg
yang yiil di la yang khug chig / ne khang di la tag par zhug / yang che di la ten par dzé
Bring here fortunate objects! Always remain at this place and cause these objects of good fortune to be steadfast!

BRING FORTUNATE OBJECTS HERE! / ALWAYS REMAIN AT THIS PLACE / AND MAKE THESE FORTUNES STEADFAST!
Xin cac ngai hdy mang lai ddy moi s may man. Xin cac ngai ludn an ngu tai chén nay trong tat ca cac thoi;
Xin gm gilt cho tat ca bau vat cda phudc Ioc ludn bén virng!

MANG LAI DAY MOI SU’ MAY MAN | XIN LUON AN NGUY' TAI CHON NAY | GIN GIU’ PHU'G'C LOC LUON BEN
VNG
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tse dze di la chii chig phob / mi nor di la sung kyob dzé / gyur wa me par ten zhug tsal
Give potency to these life substances, and in this place, protect wealth! Please remain steadfast and unchanging!

POTENTIZE LIFE SUBSTANCES / AND AT THIS PLACE PROTECT WEALTH! / PLEASE REMAIN FIRM, UNCHANGING!
Xin cac ngai hay mang lai strc s6ng manh m& va bao toan tai [oc tai noi day! Nguyén cac ngai luén thueng hang va khong 60| thay!

XIN BAN TINH CHAT SONG MANH ME | BAO TOAN TAI LOC TAI NO'I DAY | XIN TRU MAI DAY, CHANG DOI THAY

AP AR FAEEN TR FAL 55 A5 qH < I RN Q-Eae q¥in g §x 5 R Ear e g
RFWRENGS Tg =AY R Ny g F YRR g g
chi me tse yi ngé drub tsél / ze me ter gyi ngé drub tsél / s6 nam nor gyi ngé drub tsél
Bestow the siddhi of immortality! Bestow the siddhi of inexhaustible treasures! Bestow the siddhi of merit and riches!

GRANT ETERNAL LIFE SIDDHI / GRANT ENDLESS TREASURE SIDDHI / GRANT WEALTH AND MERIT SIDDHI
Nguyén cac ngai ban cho qud vi thanh tuu cta sy bat tir! Nguyén cac ngai ban cho qud vi thanh tuu cba kho bdu vé tan!
Nguyén cac ngai ban cho qua vi thanh tyu cta phudc dirc va tai loc!

BAN QUA VI THANH TU'U BAT TU’ | BAN THANH TU'U KHO BAU VO TAN | BAN THANH TU'U PHU'GC BU'C, GIAU
SANG

g v X ey v“/o v\v -Rv -v‘/o 'c\mvv'vvo
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chog dang thiin mong ngé drub tsél / be me lhiin gyi drub par dz6 / sarva siddhi a la la ho
Bestow supreme and ordinary siddhis! Let them be accomplished spontaneously and without effort! Sarva siddhi a la la ho.

GRANT TWO SIDDHIS, LET THEM BE / ACCOMPLISHED SPONTAN'OUSLY / SARVA SIDDHI A LA LA HO!
Nguyén cdc ngai ban cho qua vi thanh tyu thdng thudng va téi thuwong!
Nguyén cho [qua vi thanh tuu nay] ty phat kh&i ma khong can dung céng! Sarva Siddhi A La La Ho
BAN THANH TU'U THONG THU'ONG, TOI THUONG | TU PHAT KHOT KHONG CAN DUNG CONG |
SAR-VA SI-DDHI A LA LA HO

?’Imﬂéﬁqw:‘q@ﬂwdxﬂ:&'gxg q%‘mq‘as'x'ﬂcm'q:'ng@g q@'ﬂ@m‘é&’%‘ﬁ&'ﬁﬁ'{]:&% q:‘qﬁﬁ‘qﬁqn%q%ﬁnamg ﬁf&'gqgsa'q%wg}'@éqg AW F F FS
Thus, apply yourself in summoning fortune and recite it a number of times. Thereafter recite it repeatedly as often as possible. Accumulate at least thirteen
recitations or recite as many times as you wish. Swiftly attain the two kinds of siddhis! Samaya seal seal seal.
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Cw nhw thé, hanh gia tw thinh méi phwére 16c va tri tung nhiéu lén [cdc 16 nguyén]. Sau d6, hanh gia tri tung Idp di Idp lai cang nhiéu I6n cang tét. Hanh tri
it nhét 13 Ién, hodic tri tung bao lén tily theo wé'c nguyén cda hanh gid. Hdy nhanh chéng dat dworc hai qud vi thanh twu! Samaya

ﬁqm‘%”qwnﬁqrqaﬁqg q§'im'ém'@'g'q§g %’ﬁm’@m‘%’q‘;eﬂ'q@qw@g ﬁqmﬁq:q&'&qq‘%g

Then take the four empowerments of longevity and fortune. Thereafter perform the dissolution stage. If the session is not closed, perform a long-life ceremony
and then take the four empowerments.

K& dén, hdy dén nhén bén phdp gia luc trwdrng tho va phwéce 1dc. Sau d6, hdy hanh tri giai doan tan héa. Néu [théi khod cdng phu] chwa két thic, hdy ci
hanh nghi 1€ trwd'ng tho va réi dén nhén bén phdp gia lwc

&/.6?99. TR ENa KFs AF ¥R Fame AL A R A A0
020 ﬁﬂ@& FNDA %o 5\ @Eﬂ NRA'AT] &gx %G lfﬁ\lo Qﬁﬂ ﬁ: %{‘11 aﬁ AR A
om ah hung / ku sum la ma tse yi lha / or gyen khan dro nor Ihé tsog / dag dang kal den lob ma la
Om A Ham, three kdyas, lama, deities of longevity, dakinis of Uddiyana, and assembly of wealth gods, please bestow the four
empowerments upon me and other fortunate disciples.

Om Ah Hung. Tam Than Phat, Pao Su, chu H6 Phat treong tho, Khdng Hanh N x&r Uddiyana,
va tap hdi chu ho Phat phudc 8¢, xin hdy ban cho con va cac dé tlr may man [khac] bén phép gia luc
OM AH HUNG | TAM THAN PHAT, DAO SU, BON TON | KHONG HANH N*, HO PHAT TAI LOC
XIN BAN BON GIA LU'C CHO CON | CUNG CAC BE TU' MAY MAN KHAC

—_ v v v"/ovc\v R V- vy ovv\v‘/v\c\vvvv‘/o
ARRRE TR SRR H AR A RRR BT YN S NEN N EEAH KT IR
wang zhi kur war dze du sé6l / ku yi wang chog lii la kur / zhom me dor jé ku thob shog
Being bestowed with the supreme form empowerment upon my body, may | attain the indestructible vajra body.

Khi dén nhan gia luc toi thu’o’ng cho Than, nguyén cho con duogc than kim-cang bat hoai.
NHAN GIA LU'C CHO THAN TOI THUQONG | XIN PU'QC THAN KIM CANG BAT HOAI

q@:‘ﬁ'ﬁq:'aéq':qmﬂﬁxg ér:m'Q@Z:N'sqga'ﬁm:ﬁq‘ﬁﬂg @ﬂ&'@'ﬁqma%qagmﬂaxg
NS
sung gi wang chog ngag la kur / tsang yang drug chii wang thob shog / thug kyi wang chog yi la kur
Being bestowed with the supreme speech empowerment upon my speech, may | attain the power of Brahma's sixty melodies.
Being bestowed with the supreme mind empowerment upon my mind,

Khi dén nhan gia lyc t8i thugng cho Khau, nguyén cho con dugc oai lyc thu nhi€p sdu muwoi am diéu cta Pham Thién,
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, ) Khi d6n nhén gia luc t6i thwong cho Y,
NHAN GIA LU'C CHO KHAU TOI THUQNG | THU NHIEP SAU MU0l AM PHAM THIEN| NHAN GIA LU'C CHO TAM
TOI THUONG

NN — Xy v iV o v v v N vO i SN N 3G o
YN EVITANS RN FRGA IR AT SNONFRRIE RN,
kye me tré dral wang thob shog / ku sum lhiin drub dén gyi wang / ngo wo nyi kii wang thob shog
may | attain power over the unborn simplicity. May | obtain the essence-kdya empowerment, the ultimate empowerment that is the
spontaneous presence of the three kayas.

nguyén cho con lam chi dwogc trang thai chan phuong bat sinh.
Nguyén cho con dat dugc su gia luc cha Thé tanh phap thép, 13 gia luc t6i hdu — sy hién 16 ty nhién cf@ tam than Phat.
DAT NANG LU'C VO SINH SIEU VU'QT | XIN GIA LU'C THE TANH PHAP THAN | LA GIA LU'C HIEN TAM THAN PHAT

ﬁﬂvq@avavqﬁa\rafqvgjﬁ-qag avavﬂvq@&vﬁq:vgqvﬁﬂg gﬂvgvava&.gx,ﬂx,qag
dug sum ku sum ngén gyur pé / la ma ku sum wang thob shog / dug nga ye she ngar shar wé

May | obtain the empowerment of the guru’s three kdayas, which causes the three poisons to manifest as the three kayas. May |
obtain the empowerment of the long-life deities of the five families,

Nguyén cho con dat duwoc su gia lwc tam than cda Dao Su, gitp chuyén hod tam déc thanh tam than Phat.
Nguyén cho con dat dugc sy gia lwc cha chu HO Phat truedng tho cung véi ndm Thién na Phat,
XIN GIA LU'C TAM THAN PAO SU’ | CHUYEN TAM POC THANH TAM THAN PHAT | XIN GIA LU'C HO PHAT, NGU
PHAT

F R @R mAs E FAE AP RE A aN AN Hraag & g5 ana A} nas Ea Fae
5 NERR e A SHEE s I 3 e
tse lha rig ngé wang thob shog / chi me ye she lii thob pé / or gyen khan dré wang thob shog
which causes the five poisons to manifest as the five aspects of primordial wisdom. May | obtain the empowerment of the dakinis of
Uddiyana, by which the body of deathless primordial wisdom is attained.
giip chuyén hoa ngli ddc thanh ndm khia canh cla gidc tdnh nguyén so.
Nguyén Qho con dat duoc su gia luc cia chu vi Khéng Hanh Nt xr Uddiyana, gitip thanh tuwu than bat tlr cha gidc tdnh nguyén so.
CHUYEN HOA NGO POC THANH NGO TRi | XIN GIA LU'C CUA KHONG HANH N’ | BAT THAN BAT DIET TUE
NGUYEN SO
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chog thiin be me lhiin drub pé / dzam kar yab yum wang thob shog / ze nor pal jor phiin tsog pé

May | obtain the empowerment of White Dzambhala yab-yum, which effortlessly and spontaneously accomplishes ordinary and
sublime siddhis. May | obtain the empowerment of wealth gods and treasure lords,

Nguyén cho con dat dwoc sy gia luc cia ngai Bach Ddm-Ba-La Dap-Dum [trong tu thé két hop véi Phat maul,
giup con dat dén nhirng qua vi thanh tuyu théng thuong va téi thugng mét cach tu nhién, khdng can dung cong.
Nguyén ch9 con dat duoc sy gia luc clia chu h(f)’ Phat tai 10c va kho bau,
CUA BACH DAM-BA-LA — PHOI NGAU | DAT HAI THANH TU'U, CHANG DUNG CONG | XIN GIA LU'C HO PHAT TAI
LOC

~~ N A~ ~~ o~ ~ o~ NN A~
ﬁ?’%’ﬂﬁ?‘Qﬁﬂ'ﬁQCEQ‘ﬂﬂg GW*‘QQ'%QTQQNWNE]"J'QRE @q@'asqﬂaﬁm:awqqg
nor lha ter dag wang thob shog / khor wé dug ngal le drél wé / chag gya chen pé wang thob shog
which perfects the abundance of food, wealth, and riches. May | obtain the empowerment of mahamudra,
which liberates from samsara's pain.
giup hoan thién kho vat thuec, tai Ioc va phd qui! Nguyén cho con dat dwgc sy gia luc ctia Dai Thu /Xn,
gilip gidi thoat nhirng khé ndo cla luan hai.

PE TRAN TRE THU'C PHAM, PHON VINH | XIN GIA LU'C CUA PAI THU AN | BE VU'QOT THOAT KHO NAO LUAN HOI

2 G v N v C\o [ N N o g Ny N v C\o

SR RGAFR WAT AR TRA SN HRAI R LA FAR ART AR SN S WA 'R
ma rig tril nang ye dag pé / rang rig cho kil wang thob shog / khor de cho kiin ye dag pé

May | obtain the empowerment of self-knowing dharmakaya, which is the primordial purity of the delusional perceptions of
unawareness. May | obtain the empowerment of the Great Completion,
Nguyén cho con dat dugc su gia luc clia Phap than tu gidc, tlr nguyén so vén khdng hé bi nhitng vong tudng dén tir sy bat tinh gidc
va mé 1am 1am cho 6 nhiém. Nguyén cho con dat dwoc su gia lyc ciia Pai Toan Thién,
XIN GIA LU'C PHAP THAN TU GIAC | LA TANH TINH CUA NIEM ME LAM | XIN GIA LU'C PHAP PAI TOAN THIEN

Eﬂ“m%iﬁaﬁq:ﬁqﬁﬂ% ‘3ﬂ'a5ﬁ'&aq'qc‘%\"<’;'§mqa§ ﬁﬂ'w'%ﬁ'ﬁa'iq;ﬁqﬁﬂg
dzog pa chen pé wang thob shog / tag che tha zhi rang drél wé / u ma chen pé wang thob shog

which is the primordial purity of all phenomena of samsara and nirvana. May | obtain the empowerment of the Great Middle Way,
which naturally liberates the four extremes of eternalism and nihilism.
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tr nguyén so vén khong hé bij tat ca cdc hién twong trong Luan hoi va Niét ban lam cho 6 nhiém.
Nguyén cho con dat duwgc su gia luc ca [gido ly] Trung Dao Vi Pai, von tu nhién gidi thodt khéi bdn cwc doan cla sy chap thudng
[tin cé sy thudng hang] va chap doan [khong tin cé gi hién hitu].
TANH TINH CUA LUAN HOI, NIET BAN | XIN GIA LU'C DAI PHAP TRUNG DAO | THOAT CU'C DOAN CHAP
THUONG, CHAP DOAN

g‘qquéﬁquﬁmwag ﬁm‘xwrdx@q'ﬁqzﬁqﬁﬂg ﬂ%l\l'ng'ﬂ'&sﬂl\!?:ﬁmﬂag
ma sam j6 le de pa yi / she rab phar chin wang thob shog / nyi dzin bag chag rang drél wé

May | obtain the empowerment of the Perfection of Wisdom, which is inexpressible, being beyond words and thoughts. May | obtain
the empowerment of total openness, free from fixation,

Nguyén cho con dat dwoc sy gia luc cia Tué Ba La Mat [Tri Tué Bat Nh3], 1a diéu khong thé dién giai hay nghi ban.
Nguyén cho con dat dugc su gia luc cha [tAm] rdng mé, hoan toan khéng bam chap,

XIN GIA LU'C TUE BA LA MAT | SIEU VU'OT MOI KIEN GIAI, Y NIEM | XIN GIA LU'C TAM KHONG BAM CHAP

~ ~ ~N NN A ~
q%’q'%ﬁ'@qqg«uﬁq:'awqﬂg Ré:ﬂ'%ﬂ'ﬂrd'qgjﬁ'&ﬁﬂ'ag Q&'&R’S’N'ﬁ’ﬂ:’ﬁﬁﬂﬂg
dzin me kyab dal wang thob shog / ying rig pho gyur me pa yi / chi me tse yi wang thob shog
which naturally liberates dualistic propensities. May | obtain the empowerment of immortal life,
which is the unchanging expanse of awareness.
von ty nhién gidi thoat khéi nhirng thién huwdng déi dai. Nguyén cho con dat duwogc sy gia lue cha trwdng sinh bat ti,
day chinh I3 tanh gidc trum khap bat bién. ’
THOAT KHOI MOI DOI DAI NHI NGUYEN | XIN GIA LU'C TRUONG SINH BAT TU’ | LA TANH GIAC TRUM KHAP BAT
BIEN

Xir—+ v v v\vvc\o\vc\v v v v‘/vvo
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s6 nam ze tha me pa yi / tse chig sang gye wang thob shog
May | obtain the empowerment of awakening within one lifetime, which is the endless accumulation of merit.

Nguyén cho con dat dwoc sy gia lwc cla gidc ngd trong mot doi, day chinh la su tich Ity cong dirc vo cung vo tan.

XIN GIA LUC GIAC NGO MOT P01 | LATICH LOY CONG PUC VO TAN
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Thus, place the torma on the crown and partake of the long-life pill and chang. Holding substances of fortune, the faithful disciple should recite the following:
Hdy dé bdnh cung torma trén dinh déu roi cing huéng linh don truong tho va [ruou] chang. Trong lic ndm gilk cdc phuwdce vt trong tay, ngudi dé ti tin tdm
nén tri tung nhu sau:

DISSOLUTION TAN HOA

\ijc\g v v v v%.'r.'\v 9 \/v v v \/'\/ v C\v£ 9 vc\v v vC\ v v '9
g §°aﬂ@5\1§5\1 N’go(ﬁgqaimq AZ] 5&’(’%‘1 ﬂl\lo ’(’:U‘@N :5'1 Nﬁﬂ"@& ﬁ:o
hung hri / ku sum la ma tse yi lha / or gyen khan dro nor Ihé tsog / rang gi lii ngag yi sum dang
HGm Hri, the guru who is the three kayas, deities of longevity, dakinis of Uddiyana,
and assembly of wealth gods, my own body, speech and mind,

Hum Hri. Chuw Dao su von |a Tam Than Phat, chu HO Phat trudng tho,
chu vi Khdng Hanh Nt x&r Uddiyana, tap hdi chu hd Phat tai 1dc, than khau y cla con,
HUM HRI | CHU DAO SU - CHINH TAM THAN PHAT | TRUONG THO TON VA KHONG HANH NU’
THAN KHAU Y, MENH SONG CUA CON

%ﬂ%ﬁ.gq.gm.qa.ga&vmg &mq.m.gq.ex.%&.q.%xg @,Néq@\ﬂﬂgﬂx@?g
o
tse ten drub dze di nam la / kha la trin tar thim pa tar / chu la chu zhag ta bur gyur
this life, all stable and established matter: all these dissolve without reference point into A,

mot doi sdng duwoc tao 1ap va bén vitng, tat cd nhitng th& ndy déu nhw may tan bién trén troi, hoac nhw nudce rét vao nudec.

MOI THU AY HIEN HO'U, VI'NG BEN | TAT CA NHU MAY TAN VAO TRO1 | HOAC NHU NU'G'C ROT VAO NU'G'C

N N— v R o
SRR
mig me kyab dal long du ah
the all-pervasive open space, like clouds dissolving in the sky, or water pouring into water.

[Ching tu] “A” vo niém tham nhap vao phap gidi toan khap
TAN HOA VAO PHAP GIO1 VO TRU! A
5\1'&:“1'::'5'%3"’4'ﬁﬂ%‘%aﬁ":\éﬂ‘l'@@“@“éﬂ‘f% ﬁmvsm.qq.gvamva.éﬂg ﬂﬁwaﬂﬂmqag&ﬂﬁqﬁg N'ﬂ'udg @@@%
ma yeng ngang du Ihé la zhog / kye me ying su chiil gyi thong / tré dral ngang du thal le zhog / zhom zhig dral wé gye dab bo / samaya gya gya gya
Within a state of non-distraction, rest at ease. In the unborn basic space of phenomena, let go of everything. In a state of simplicity, remain free
and open. Seal with steadfastness. Samaya seal seal seal.

51



H3y dé tdm thu gidn trong chanh niém. Hay tir bo tat ca trong Phdp Gidi bat sinh. Hay gilt tdm vo 1au dugc budng tha va mé rong.
Hay hoa nhap vdi phap an bat hoai. Samaya [Mat nguyén]

SE R s AR g NER|
Recite the dedication prayer accordingly - Hay tri tung kinh hdi hudng theo ding nghi thire

<. Do v v S SO 2 VPN X, v M ey X = N0 v v v v N )
398 QN ARSI AN AR R X ARNS AT g5 AR RR AN Her Qs SA IEAr SN S5 TR @ SN
hung hri / dii sum dii me ge wa di / dro nam (il phong tre kom gyi / dug ngal tham che rab zhi ne
HGm Hri, by this virtue of timelessness beyond the three times,
may all beings be relieved from the suffering of poverty, hunger, and thirst,
Hum Hri. Nh& bdi cong dire vo tan tich Iy trong ba thoi, nguyén cho tat cd ching sinh thoat khoi ndi khé clia nghéo khé va déi khat,
HUM HRI | NUONG CONG PU'C SIEU VU'QOT BA THOT | XIN CHUNG SINH THOAT NGHEO, POl KHAT

X e R — v£ v o v S N WL S v O Xiv v V- v vc\o
ARR AT AR R 5 SN FNG NI G IR @5 GR RSN Y K 7 I A HNLIRWN T
dé gu long ché phiin tsog ne / thar thug de chen zhing kham su / or gyen nang wa tha ye kyi
and may all wishes and enjoyments be fulfilled. At last, may they swiftly attain the most excellent state of the master
Padmasambhava

va nguyén cho tat cd nhirng tdm nguyén va moi tho hudng déu duoc vién thanh.
Cudi cung, nguyén cho tat ca chung sinh dat dwoc qua vi tdi thugng cda Dirc Lién Hoa Sanh
XIN MOl NGUYEN UdcC VA THO HUONG | PEU bUQC VIEN THANH KHONG CHUONG NGAI.

NGUYEN HO NHANH CHONG DAT QUA V| | T0I THUQNG CUA BUC LIEN HOA SANH

s maar g B aag YR Faral A B Fae
JANEATHENRTGN SR e

go phang dam pa nyur thob ne / chir mi dog pé sa thob shog
and Amitabha in the buddhafield Great Bliss, and reach the ground of no return.

va Dlrc Phat A Di D3, [an truy] trong Phat dién cla daillac va dé'n’du‘ofc (ﬁa bat thc?'i.
CUA A-DI-DA PHAT TAI CUC LAC | VA PAT DEN DIA BAT THOI CHUYEN.

mm’q@:’qaq'i'éqm'ﬁﬁg NS FFF2
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Thus, completes the practice according to the original scripture. Samaya seal seal seal (Nhw vdy hoan mén thue hanh theo ding ban vén géc. [niém én] mat
nguyén.)

N O\ AN W
N 1&5’&'@:@'@3@5@«6&”
The World Peace Prayer
BAI NGUYEN CHO PHUC LAC VA HOA BINH THE GION

N g ~ e 2N
|| [N FNRY HA R RS F VY| [P RN S G N FH AR
kyab ne lu me kén chog tsa wa sum / kye par gang chen gén po chen re zig
To the unfailing sources of refuge, the Three Jewels and Three Roots, and especially Chenrezig, the protector of the Land of Snows,
Con xin khan nguyén Tam bdo, cung ba nguén gia tri (Pao sw, Bén tdn, HO phap), nhat 1a Phap vwong xir tuyét
Quan Thé Am,

\' '\/ v v v v v v \/ v v \ 'V' v v v \ v «
E Q§a‘ af’d N @ 3 N% G@R 1 WNN ] Qﬁql\l A\ \Efql\i 56\1 (3\04 Q(a\l\i Rﬂﬁl\!”
je tstin drél ma gu ru pema jung / s6l wa deb so thug dam zhal zhe gong
to Noble Tara and Guru Padmasambhava, | pray: please remember your sacred pledge of former times!
dirc Quan Am Tara va dic Lién Hoa Sanh: xin hay lam cho vién man nhitng 1&i nguyén ma chw vi da phat thé
trwdc day!

~ ~ N A~ 2N ~ ~
ggai'mai'ud:l\l'@'ﬂgqn;‘('@q'@NERNN @Q}N'SN'QEQ&INQNN@RWQW'Q'ﬁ:’”
moén lam yong su drub par jin gyi lob / nyig dii dro na sam jor log pa dang
Please grant blessings that this aspiration be entirely fulfilled!
In this dark age of decline, the thoughts and actions of beings are corrupted,
Xin hay gia hd dé & nguyén nay dwoc vién thanh that hoan hao!
Do trong th&i mat Phap, chiing sinh thwong khéi tam dong niém va pham ac hanh,

’gg\;q:'a\@::ﬂ'argqmﬂa@:@a\@k\q E?o’\i‘{]ﬂk\ma&'gﬂm'gmwawaﬁu

chi nang jung wa trug pé gyu kyen gyi / ngar ma drag pé mi chug dal yam ne
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and the balance of the outer and inner elements is lost. Through these causes and conditions, humans and animals alike are seized
by epidemics and diseases unknown in the past.

cac yé&u to bén trong 1an bén ngoai déu mat quan binh, ngudi cung gia stic déu mac cac dich bénh ky la;

TRAG A IRG, F] BN AGR AR A [RER N YA A G Ra] Ag Er|
) o NS
za lu gyal dén nag chog jung pé zer / tsa se ser sum lo nye mag trug tsé
They are struck by planetary demons, nagas, evil spirits, dark forces, and elemental spirits.
Crops are damaged by blight, frost, and hail, and there is fighting and dispute.
hung than, thay quai, quy di¥, &m binh, tai hoa, gia rét, mwa da, mua mang that thu, chién tranh [va cac hiém
hoa khac],

v vc\vs/ v vc\ v v v v N7, v\' v v C\R' [N v v v
BN F N PN ARNGR S ARR K| [N AU S 5T RGRRGR ARIAN AR
char chu mi nyom dzam ling tsa dung then / sa yé me dra jung zhi jig pa dang
Untimely rains, heat waves, and droughts in the world; fear of earthquakes, fire, adversaries, and natural catastrophes;
muwa nang trai mua, néng birc, nan déi kém, han han trén thé gidi,
nan déng dat va héa hoan do cac nguyén té [trong vii tru] bi hady hoai,

TR IR YE W RE AR NIRQ R K| |REN =G RAR NP RER QN NI AT
kye par ten la tse wé tha mag sog / dzam ling kyén dir né tsé rig tha dag
and in particular, evil hordes that hurt the teachings, and so forth, cause harm and violence throughout the world.
va nhat |a cac tdi &c man ro gay ton hai cho gido phap dang hoanh hanh tran lan.

v .°\.°\:. A VWN' % ?\1 :?\I%\\I v V'Q'&] v BN
NS SRV ARSI ST AR A AR FIAXT T
nyur du zhi zhing tse ne jom gyur chig / mi dang mi min dro wa tha dag gi
May these be swiftly pacified and vanquished from their very roots! In the minds of all beings, human and non-human,

Nguyén cho moi hiém nguy va thuong ton & khap thé gi¢i dwgc nhanh chéng khac ché.
Nguyén cho B6 dé tam tdi thuong va trdn quy

@;ﬁ'm'@:'gqﬁam'&£ﬂ%§'ﬁ'a ‘::'E\WN'%N'ql\rqﬁﬁ'q%am\nggm“

54



gyl la jang chub sem chog rin po che / ngang gi kye ne né tsé sam jor dral
may precious and supreme bodhicitta arise naturally. And, free of harmful thoughts and actions,
sé kh&i sinh mot cach tw nhién noi giong tam thirc ciia moi chiing sinh, loai nguwoi cung loai phi nhan.
Va nguyén cho ho dworc giai thoat khoi cac y nghiva hanh dong ac hai!

mq@q'@Nm'ma'alawﬁr:gq'qm'@q ]aE’&'ﬁr:'avaa'ﬁ@k\l'qﬁ'%qﬁqm@mrc@:i“
phen tsin jam pé sem dang den ne kyang / dzam ling tha G de kyi pal gyi jor
may the minds of all be filled with love for one another! May the entire world enjoy abundant happiness and wealth!
Nguyén cho moi chiing sinh déu biét yéu thwong nhau, nguyén cho sw an lanh,
vinh quang va thinh vuong sé tran khap cdi gidi nay!
NQN@NQ%@QR’(@N@E‘U‘E&N:@W Ng'lq@al'@N'Q'ﬂN'QGN‘Q%Eﬁ'QE’?QNH
sang gye ten pa dar gye yiin ne shog / tsa sum gyal wa se che den pé tob
May the Buddha's teachings spread far and endure long! By the truthful power of the Three Roots, the buddhas, and bodhisattvas,
Nguyén cho gido phap clia Dlirc Phat duoc lan xa téa rong va trwéng tén mai mai!
Nwong vao nang luc chan chinh clia ba nguén gia tri, chia chu Phat, chw B6 tat,

qr‘ﬁx'aﬁm'ﬁﬁ'qa'g'Q'q:'aq%N'gc" ng:q'Gq'g:q'qmarg-\aq'qx'ﬁqunamgmu
khor de ge wé tsa wa gang chi dang / dag chag lhag sam nam par kar wé thii
by whatever virtuous roots there are in samsara and nirvana, and by the power of our highest pure intention,
nwong vao bat ky thién can nao dang hién hiru trong ludn héi va niét ban,
cung nwong vao tdm nguyén hoan toan thanh tinh, cao cd nhat [tdm Bo6 dé toi thwong],

*/mv X Ny o v %
ql\l Qﬁq g\]ai NR'AJN'YH G@S i@;\' 11“
s6l tab mén pé dre bu drub gyur chig
may this aspiration be fulfilled!

nguyén cho |&i khan cadu cung wéc nguyén ctia chiing con dwoc vién thanh my man!

5‘1‘%1“’“’\3'@5%"“54'@%'%5'@5’54'EF"ﬁ"“a'ﬁ”“ﬁ'ﬂ“m*’gﬂ"ﬁﬁﬁ'5455“1' g@l'&ﬁﬁ'@&'@mngx@wqmqm'ql
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This prayer [was written by Jamgdén Kongtriil Rinpoche] for the peace and welfare of Tibet. To suit present times, Gar Tiilku Kénchog Gyaltsen changed the
wording slightly and confesses all faults and transgressions to the guru and the yidam.

Bai nguyén ndy duoc trudce tde béi dirc Jamgon Kongtrul Rinpoche vi hoa binh va phtc lac cia Ty Tang. D€ phii hgp vdi hodn cdnh hién thoi, dirc Gar Tiilku
Kénchog Gyaltsen dd chinh siva mot s tir ngi¥ va sém héi moi 16i Idm va vi pham déi trude dao sw va bén tén.

o~ ~ ~

N [F AN ARANARARARN] |
Supplication to Chenrezig
Kinh L& Pirc Quan Thé Am

| (B IR AR A g Al s i s gy Sr Ay aes R Nas Fa R
N R FS AR ENRRAGTNES] B3 55 A ANRNFNG|
chag tong khor lo gyur wé gyal po tong / chen tong kal pa zang pé sang gye tong
Your thousand arms are the thousand wheel-turning kings. Your thousand eyes are the thousand buddhas of this fortunate eon.

YOUR THOUSAND ARMS, THE WHEEL-TURNING KINGS;
THOUSAND EYES, THIS BLESSED EON’S BUDDHAS.

Ngan tay cla ngai la ngan vi Chuyén Ludn Thanh Vuong.
Ngan mat cta ngai Ia ngan dang Nhuw Lai trong hién ki€p nay.
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nam kha ta bu kyab pé tse wa chen / sem pa chen re zig la s6l wa deb
Your love is boundless like space. | supplicate to the Bodhisattva Chenrezig.

YOUR LOVE IS AS VAST AS BOUNDLESS SPACE.
ARYA CHENREZIG, | BESEECH YOU.

Tinh yéu thwong cia ngai vo tan vo bién nhu hu khéng,
Con xin khan nguyén Pai B6 Tat Quan Thé Am.

RN IR RR B RN =TS

The heart essence of the Six Perfections that frees from the six classes of samsara:

- ﬁwﬁq§§§g B )
OM MANI PADME HUM HRI

\v v C\'C\ v v v v v N v v v v
AN R RNEAR AT 7 SARAGVAIR IV
ge wa di yi nyur du dag / chen re zig wang drub gyur ne
By this virtue may | swiftly accomplish Lord Chenrezig

MAY | SWIFTLY ACCOMPLISH
CHENREZIG THROUGH THIS VIRTUE,

Nwong vao thién dirc nay,
Nguyén con tirc thoi thanh twu Phap vwong Quan Thé Am,

~ 2N N ~ ~
RS A ek Aaniill
dro wa chig kyang ma lii pa / de yi sa la gé par shog
and may | bring every being without exception to that state.
AND BRING, WITHOUT EXCEPTION,



ALL SENT'IENT ONES TO THAT STATE.
Va nguyén con dwa dan tat ca ching sinh khong sét mot ai

Pén dwoc canh gidi ay

The smoke offering called “Source of All Goodness”
English Prose

Emaho! Consider this!

Supreme among the four continents is the Southern King, Jambudvipa. To its north-east, on Horse-Ear Mountain, grow three plants
with the elixir of immortality. At its base are artemisias with golden flowers. In the middle are junipers with turquoise tufts. At its peak
are rhododendrons with conch-white flowers. These three plants, endowed with sublime qualities, are where the elixirs of immortal
siddhis dwell. Throughout the four seasons they flourish and are fragrant. Such are the exceptional qualities of these fine plants.

In order to dispel the confused thoughts of sentient beings, through the blessings of the three times’ buddhas, in accordance with the
interdependence of the karmas, merit, and aspirations of gods, men, and demons, fragrant clouds of sweet-smelling smoke from these
plants—an elixir of immortal qualities— billow into the sky. Thus, the darkness and dullness in the minds of gods, men, and demons
are cleared away.
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As brilliant light and garlands of blazing light rays stream forth, the dense darkness of ignorance and delusion is cleared away. The
searing hot and burning flash of fire incinerates all contamination, impurities, and dross.

By the blessings of the perfectly pure dharmadhdatu, by the truthfulness of the Three Jewels—the source of refuge— and by the power
of the accomplishment of the rishis and awareness holders, these three plants endowed with such exalted qualities purify the thoughts
and deeds conditioned by the mundane traditions of god, men, and demons. Thus reconciling them, this is the means to clear away
conflict among gods, men, and demons.

When purity gets mixed with impurity and filth, this is the means to cleanse it. When spiritual accomplishments get mixed with
obstacles, this is the means to clear them. When the truth and lies, good and bad, get mixed up, this is the means to clarify them.
When better, worse, and middling get mixed, this is the means to clarify them. When mistakes in ritual practices occur, this is the
means to clear them. When contamination of gods, men, and demons accumulates, this is the means to cleanse it. When there are
negative signs in dreames, this is the means to clear them. When omens, divinations, and horoscopes are negative, this is the means to
clear them. When the five sense faculties are obstructed, this is the means to clear them. When gods of protection and abundance
weaken, this is the means to renew them. When resentment, quarreling, and jealousy arise, this is the means to clear them. When
apparitions and superstitions arise, this is the means to clear them. When mistakes occur in the building of homes and houses, this is
the means to clear them. When the commitments of protectors fade, this is the means to revive them. When earth lords, nagas, and
powerful spirits clash, this is the means to resolve it. When there are bad years, months, days, and times, this is the means to cleanse
them. When the alignments of sun, moon, planets, and stars are unfavorable, this is the means to rectify them.

Through performing this profound clearing and cleansing rite, since it has been well examined, there is nothing left unknown or
unseen. Through the truthful speech of the rishis, there is nothing left undone. Through the auspicious connection of this practice,
nothing at all is left incomplete. When causes and conditions come together, everything will be accomplished. It is said that when this
practice is done, everything will be purified.

Emaho! Consider this!

Today, in order for us — master and disciples with our circles — to pacify and cleanse impurities, samaya taints, resentment, jealousies,
infectious disease, and obstacles: all-knowing and all-seeing divine assembly, please consider me!
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Today, the planets and stars in the sky are auspicious, so when the ground is examined well, all desirable qualities will be seen as
complete within it. Further, the time and date are auspicious. It is a perfect day and the stars are auspicious for performing this
cleansing and pacifying rite.

The buddhas, bodhisattvas, and arhats are devoid of defilement. The Buddha—foremost among two-legged beings—is the supreme
truth. The Dharma free of attachment is the supreme truth. The Sangha—the foremost assembly—is the supreme truth. By the
blessings of the Three Jewels’ truth, may this cleansing smoke offering be accomplished perfectly.

Emaho! Consider this!

With Samantabhadra’s clouds of offerings, | cleanse, | offer! With the father, juniper wood like white sandal, | cleanse. With the
mother, cedar wood like red sandal, | cleanse. | cleanse with aloeswood, the king of medicines. | cleanse with rosewood, the king of
fragrances. | cleanse with white rhododendron, the fragrance of the gods. | cleanse by burning the turquoise leaves of fine juniper. |
cleanse with the aromatic scent of white artemisia. | cleanse with musk-scented white mugwort.

To the gurus of the Oral Transmission Lineage—the unsurpassed refuge—I offer cleansing smoke. To the perfect buddhas—supreme
among two-legged beings—I offer cleansing smoke. To the holy Dharma Jewel that purifies habitual propensities, | offer cleansing
smoke. To the noble Sangha—the field of merit—I offer cleansing smoke. To the mandala of the buddhas— the assemblies of yidams—
| offer cleansing smoke. To the dakas and dakinis who defend all realms, | offer cleansing smoke.

To the protectors and guardians who defend the Buddha’s teachings, | offer cleansing smoke. To the vajra-family guardians of the
outer tantras, | offer cleansing smoke. To the guardians of the Buddha-words, the tantras, and treasure teachings, | offer cleansing
smoke. To the guardians of the lineage of the master and forefathers, | offer cleansing smoke. To the guardians of every isolated place
and Dharma center, | offer cleansing smoke. To the destined guardians of the practices of approach and accomplishment, | offer
cleansing smoke.

To the gods allied with powerful legions, | offer cleansing smoke. To the gods who watch over us, master and disciples, by day, | offer
cleansing smoke. To the gods who act as our watchmen at night, | offer cleansing smoke. To the gods who come to our support, | offer
cleansing smoke. To the gods who act as bridges over water, as steps up cliffs, and as lamps in the darkness, | offer cleansing smoke.
To the gods who keep watch against enemies, who warn our friends, who give antidotes for poison, who cure illness, who destroy the
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legions of mdra, who oppress evil spirits, and who rout armies in battle, | offer cleansing smoke. To the gods who escort us in front,
who guide us from behind, who meanwhile look after our interests, who at home protect our children and wealth, who watch over
the offspring of people and animals, and who protect the country of our paternal relations; to the powerful legions who defend me
and protect my body; to steadfast father-gods and regional war gods; to my forefathers’ ancestral gods and to the goddesses of female
descent; to the fortune gods of abundance and wealth; to the keen gods of sharp weapons; to the earth lords of various regions; to
the nagas and powerful spirits of different realms; to the earth lords of the elements and the four seasons; to the gods of trigrams,
astrological squares, years, and months; to the gods of planets, stars, days, times, and dates; and to the powerful outer and inner eight
classes of gods and spirits: | offer cleansing smoke.

To all the powerful, haughty spirits—sovereigns of the three realms—in the billionfold universe, who dominate the three planes of
existence; to the gods, nagas, and kinnaras who inhabit Mount Meru, the four continents, the seven golden mountains, the seven
pleasure lakes, the ring of iron mountains, oceans and rivers, the zodiacal houses of the sky, sun and moon, the charnel grounds,
forests, and mountains; to the smell-eaters, ghouls, garudas, serpent beings, harm-bringers, elemental spirits, plunderers and their
gangs: | offer cleansing smoke.

To the gods, nagas, and rishis with powers of clairvoyance and aspiration, who inhabit the crevasses of Mount Meru and the spaces
between the oceans and continents, and who live on jewel mountains and treasure islands; to those with magical powers who appear
in various forms: | offer cleansing smoke.

To gods who protect underground treasures, the essences of accomplishment, essential medicines, trees, and crops; and to all the
treasure masters, harm-bringers, kinnaras, smell-eaters, and flesh-eating demons with their bands: | offer cleansing smoke.

Above the earth, the worlds of the gods are cleansed with the smoke. On the earth and in the air, gods and spirits are cleansed by the
flames. Below the ground, the nagas and powerful spirits are cleansed by the flash of fire. The outer, physical world in the ten
directions is cleansed by the fragrance. All the inner sentient beings contained in this world are cleansed. My parents in the three
times—the six classes of beings—are cleansed. Demons and obstructing spirits—my karmic creditors of past and future lives—are
cleansed.

In particular, to the nine gods attached to worldly existence who live in the snowy land of Tibet and so forth, the thirteen great hunting
gods of Tibet, and the twenty-one great genyen gods, | offer cleansing smoke.
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To the twelve tenma goddesses who defend Tibet, to local owner-spirits, and the gods who live on the peaks of castles, | offer cleansing
smoke. To the door god Tayag and the house spirit Gethung, | offer cleansing smoke. To the hearth spirit Yumo and the field god
Tsangpa, | offer cleansing smoke. To the road spirit Gonpo and to the horse spirit Magpon, | offer cleansing smoke. To the herd god
Magyang and the wealth god Gyalpo, | offer cleansing smoke. To the merchant god Déndrub, the king of war gods, and so forth, to
the various guests worthy of this offering, | offer powdered incense, fragrant, scented smoke, a variety of food, and all that is desired.

Thus, prolong life! Expand glory! Increase fine family lines! Cause good fortune, personal strength, ability, and fame to flourish!

Confessing to the deities—the refuges who protect us, master and disciples—all undisclosed faults that were made with a conceptual
mind grasping at a subject-object duality, | offer cleansing smoke. Confessing to the waters where gods seen as fish abide, | offer
cleansing smoke. Confessing to the mountains where gods seen as deer abide, | offer cleansing smoke. Confessing to the gods, humans,
and demons; the sun, moon, and stars; the nagas underground; the violent spirits on the ground; and to the planets and stars above
the ground: | offer cleansing smoke. Confessing to the all-seeing and knowing wisdom deities, | offer cleansing smoke.

Through the blessings of having confessed and cleansed in this way, afflictions, habitual propensities, faults, and mistakes are purified.
Thus, all impurities, taints to samaya, misfortune, and negativities are cleared away by the truthfulness of this clearing and cleansing
rite. The faults that come from tainted body, speech, and mind— the obscuring veils which are like the mist that envelops mountain
peaks, the contaminants which are like creeping vines that suppress treetops, taints in samaya which are like solar and lunar eclipses—
are cleared away by the auspicious rite of clearing and cleansing. The faults that displease the deities and protectors, our sources of
refuge: hostility, jealousy, and impure samaya that have arisen due to unsteady vows, misdeeds, obscurations, malice, and burning
impure substances, are cleansed.

By the power of having performed this profound clearing and cleansing rite, please purify contaminations, taints in samaya arisen
from ignorance; pacify negative conditions, obstacles, illness, and evil spirits; and drive out opponents, sorcery, and harm. In doing so,
perfectly accomplish everything desired and all intentions; grant long life and freedom from illness; and increase happiness and riches.

May goodness and auspiciousness prevail in all places and regions of the world.

May it become the cause of attaining unsurpassed awakening.
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The smoke offering that is the Source of All Goodness was composed by the master Padmasambhava and revealed as a treasure by Drikung Rinchen Phiintsok.
Mangalam.

At the request of H.E. Garchen Rinpoche this was translated into English by Ina Trinley Wangmo, edited by Kay Candler, and versified by Juanita Brigid McCarron
in 2017. Copyright 2017 © All Rights Reserved.

cang dudng khéi hwong: Sudi Nguén Phuc Lac Cat Tuwong

V&i mét 6m diéu ém tai ciing véi dm thanh nhac cu, nhitng 1o sau ddy can duwoc cét 1én véi mét giong diéu rd rang:

E-ma-ho! Xin hay quén xét diéu nay!

Tuyét voi nhat cla bén luc dia l1a C8i Diém Phu Dé — Vua cla cac ¢di — nam & phuong Nam.

Phia déng bac cla cbi Diém Phu D&, trén nui A-va-ka-na cé moc ba loai cay chitra nudc cam 16 cla sy bat tlr, dudi chan ndi 1a nhitng
cdy ngai ra hoa vang, doc swon nui 13 nhitng cay bach véi chdi xanh lam, trén dinh ndi [a nhitng cay dd quyén ra hoa mau 8¢ xa clt, voi
nhitng pham tinh t8i hdo, xanh mudt va tod huwong sudt ca bén mua, ba loai cdy tuyét voi nay chira dwng linh dan thanh tuu sy bat
tlr, d6 chinh 1a phdm tanh siéu pham cta nhirng loai cay ky diéu nay.

DE xua tan nhitng vong niém mé Iam cla ching sinh, théng qua s gia tri clia cdc Dang Chién Thang trong ba thoi, va thong qua céc
hién tuwong tuwong thudc gitra Troi, ngudi va quy than, phu hgp véi duyén nghiép, phudc dirc cung cdc mong nguyén cla ho; mui
huong thom ngat cung nhitng ddm may khoi hwong cudn cudn lan tda vao trong bau troi tir nhirng loai cdy mang pham tinh bat t&
kia. Vi vy, s mé mudi va nhitng che chudng day dic cda Troi, ngwdi va quy than dwoc xua tan.

Khi nhitng luéng I&ra phdng toa, gidng nhu nhirng tia sdng birng té, thi sy t8i tdm day dic do vé minh va mé [am duoc xua tan.
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Su 6 ué, nho ban va tdi bai bi thiéu hly bai nhitng d6m than néng bong dang bdc chay.

Con vé ba loai cdy c6 pham tinh téi hao kia, thdng qua ndng luc cla sy gia tri tlr Phdp gidi tuyét déi thuan tinh, théng qua chan ly cda
Tam Bdo — tru x& Quy Y— va théng qua su thanh twu cla cac thanh nhan cung cac béc tri gilr tanh gidc, cac loai cdy nay cung cap
phuong tién cho phap cling duong khéi huvong.

Né&u sau khi @3 cung nhau héi y dua trén thai d6 va hanh vi cao thugng theo truyén thdng chung cta Trdi, ngudi va quy than ma gitra
ho van con su rdi loan, thi phdp cing dudng khéi huong nay |a dé gidi trir nhitng réi loan dé.

Khi su trong sach bj tron 1an véi sy d6i bai va bat tinh, day 1a cach dé tinh hoéa.

Khi thanh twu bi trén 1an véi chuéng ngai, day |a cach dé thanh loc.

Khi chan ly va sy gia déi, dung va sai bj tron 1an, day |a cach dé lam cho sang to.

Khi t6t, xau va trung binh trdn 13n véi nhau, day |a cach dé thanh loc.

Khi nhi*ng sai sét xuat hién trong cac nghi I&, day la cach dé loai bo.

Khi Tr&i, ngudi va quy than tré nén bat tinh, day la cadch dé tinh hoa.

Khi gidc mo bao diém xau, day 1a cich dé xua tan.

Khi dau hiéu, tién doén, chiém tinh I3 tiéu cuc, day |a cdch dé loai bd.

Khi ndm gidc quan tr& nén che chuwdng, day 1a cach dé thanh loc.

Khi cac vi than bao hd va cdc vi than tai bdo trd nén bat tinh, day 13 cach dé tinh hda.

Khi ma su thl nghich, tranh c3i, d6 ki nay sinh, day la cach dé loai bo.
Khi 4o twdng va vong niém xuat hién, day la cach dé xua tan.
Khi c6 s xtc pham gy ra bdi viéc xay cat cac thanh qudch, cic tda nha va nha clra trén dat dai, day 13 cdch dé lam an diu.

Khi cac vi bao ho lo dang vdi két nguyén cha ho, day la cach dé phuc hoi.

Khi cac vi tho than, long than va cac phi nhan quyén nang cé nhirng bat hoa, day 13 cach dé giai toa.
Khi c6 ngay xau, thang xau, nam xau hay thoi diém xau, day la cach dé tinh hoda.

Khi c6 nhitng dnh hwédng tai hai cla mat trdi, mat tring, hanh tinh va cac vi sao, day la cach dé giai trir.

B&i vi nghi 1& ciing dwong khoi hwong tinh hda tham diéu nay da duoc khado sat kj luding, thdng qua ndng lwe hoan thanh vién man
nghi I& nay, moi sy déu s& dugc thong sudt va sang td. Thong qua chan ngit clia cac thanh nhan, khong cé gi la khong thanh tyu. Théng
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qua nghi | cé tinh tuwong duyén cat twong nay, khong cé gi khong dugc tron ven! Khi nhan duyén héi tu, moi thit s& dugc vién thanh!
Vé&i cong phu thye hanh phép tu nay, moi thi sé tré nén tot dep!

E-ma-ho! Xin hay quén xét diéu nay!

HO6m nay, dé gitip chiing con — dao su va dé tlr — cé thé 1am an dju va tinh hda su bat tinh, su vi pham cdc mat nguyén, han thu, d6 ky,
dich bénh va cdc chudng ngai, ching con khan xin tp héi thanh ching tén quy toan tri toan gidc, xin hdy doai twdng!

HOm nay khi [sw giao hoi cGia] cac hanh tinh va cdc vi sao trén tang khong 1 cat twong, va khi xem xét dat dai [thi thay rang] tat ca cac
pham tinh t&t dep cung nhitng diéu mong cau déu duwoc tron ven. Hon nita, ngay gid cling rat may man. Ngay hdm nay t6t dep, chiém
tinh thi cat twong cho viéc clr hanh nghi |1& an diju va tinh héa nay.

Chu Phat, chuw BO T4t va céc vi A La Han déu d3 dat trir duwoc moi nhiém 8!

Nuong vao chan ly t8i thugng clia Dirc Phat Thé Ton, dang dan dau loai nguoi;

Nwong vao chan ly téi thugng cha phép tanh ty do thoat khdi moi tham luyén;

Nuong vao chan ly t8i thugng clia Tang doan, dan dau moi hoi ching.

Nuong vao su gia tri dich thye tir Tam Bao - nguyén cho nghi 1 ciing dudng khéi hwong dwoc thanh twu vién man!

E-ma-ho! Xin hay quén xét diéu nay!

V@i bién may cing dudng cla Dirc Phé Hién, ching con tinh hda, ching con cing dudong!

Chung con tinh hoa véi gd cay bach cha [nhu] gb dan huong trang. Ching con tinh hda véi gd cay tung me [nhu] gd dan huwong do.
Chung con tinh héa véi gb tram huwong, vua clia cac loai thudc. Chung con tinh hda véi cay bach Trung Hoa, vua clia huong thom.
Chung con tinh héa v&i nhang thiéng, véi dd quyén trang. Ching con tinh hda véi lan huong ngoc lam rang ngdi clia nhanh cay bach
tuyét diéu. Chung con tinh héa véi hwong thom cla loai ciy quy — loai ngai trang. Ching con tinh hda véi mui hvong thom nirc cia
cdy ngai cru trang!

Dai trwde chu Pao suv — [13] noi nwong tya téi thugng — cung gido hudn cdc Ngai trao truyén, ching con cing dudng khéi hwong tinh
hoda. B6i trudc chu Phat toan hao 1a dang dan dau trong thé gidi loai ngudi, ching con cliing dwdng khéi huwong tinh héa.

DI trwwde gido Phap tran quy khéng sai chéch gitp thanh tinh céc tap khi, chiing con cing dudng khéi huwong tinh hda.

Dai trudc Tang doan cao quy la ruéng céng dirc, ching con cing dudng khéi hwong tinh héa.
Da&i trwdc man-da-la clia cdc Dang chién thang va thanh ching chu vi Bon Ton, ching con cliing dudng khéi huong tinh héda.
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Dai trwdc chu vi Khdng Hanh Nam va Khéng Hanh Nt canh gilt nhitng noi chén linh thiéng, ching con cliing dwong khoéi huong tinh
hoa.

Dai trudc chu vi HO Phap luu gilt cac truyén gidng, ching con cing dudng khéi hwong tinh héa.
Dai trudc chu vi bao vé ngoai mat dién trong Kim Cang B9, ching con cliing dudng khéi hwong tinh hoa.
Dai trudc chu vi bao vé khau truyén, mat chi va mét tang, ching con cung dudng khoi huong tinh hoa.

Dai trudc chu vi bado hé dong truyén thira cla cdc dao sw va chu Thay t6, ching con cing dudng khéi hwong tinh hoa.
Pai trudce chu vi canh gilt nhirng noi chén &n tu va cac trung tdm gido phdap, ching con cung dudng khoi huong tinh hoa.
Dai trude chu vi bdo hé [céc phdp tu] phuong tién va thanh qua, ching con cing dudng khéi hwong tinh hoa.

Dai trwdec chu vi bado ho ludn sat cdnh cac hdi ching huing manh, chidng con cing dudng khoi hwong tinh hoa.

Khéi huong tinh hod nay 1a d& dang 1én cac vi than, van hoat ddng nhu nhi*ng vi canh géc ban ngay cho tat ca ching con — Dao su va
dé tlr — cung cdc vj than van trong coi ban dém, va cac vi than tng ho cho vj thé ctia ching con;

Dang lén nhirng vi than van hoat ddng nhu nhirng chiéc cau bac qua cac con sdng, nhu nhitng bac thang trén vach da hiém trd, va nhw
nhitng ngon dén trong bdng téi; dang 1én nhirng vi than canh chirng va danh bai ké thi, duwa ra phuwong thuéc déi tri déc hai, va chira
tri bénh tat bang thao mdc, nhitng vi danh bai dam dong loai quy, nhiép phuc céc sinh linh xau 4c, va day Ui nhitng doan quan trong
chién tran; xin [cac vi] hdy tho hudng khdéi hwong tinh hoa.

Khéi hwong tinh hod nay |a dé dang lén céc vi than d3 nang d& va bao vé ching con, ddng thoi thanh twu nhitng mong muén cla
chuiing con chdm séc cho con cai va bdo vé clia cai clia ching con; dang lén céc vi than van hoat ddng nhuw nhitng ngudi chdm gilt nhitng
dira bé mai biét di, chdm gilt ngwa non, va bao vé dat t6 cla ching con; dang 1én tat ca cac hdi ching hod tri quyén uy d3 bao vé than
thé cha chuing con;

Dang |én cac vi nam than va cac vj than chién d4u tai dia phuwong, cac vi than trong gia tién tién t6 bén cha va cac vi nir than cda to

tién bén me, cac vi than mang lai thy'c pham va thinh vugng, nhitng quy than manh mé cla vii khi sdc nhon;
Dang lén nhirng vi chia dat cla cdc vung, long than va nhitng quy than quyén uy trong céc ¢di [cla cac vi];
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Dang lén céc vi vua cla cac nguyén té trén trai dat, mudi hai thang [trong ndm] va bén mua, cac vi than cta [cac nguyén té co ban cho
sy hinh thanh vii tru], cdc cung chiém tinh, ndm, thang, cac vi than cda cac hanh tinh, cda tinh tu, cac vi than cda ngay, thoi gian, thoi
ky; va dang 1én bat bd ching ndi tai va ngoai tai cla Troi va quy than hung manh, xin [cac vi] hdy tho hudng khoi hwong tinh hoa.

Khéi huong tinh hod nay 1a dé dang 1én toan bd khéng sét mét ai trong s& nhirng vi cd quyén ning trong tam thién dai thién thé gidi
— [chinh 1a] chw vj tri vi ba c8i — cung chu vi théng tri tam gidi [Duc gidi, Sac gidi va Vo Sic gidi]; dang lén cac vi Troi, long than, khan-
na-la va nhitng vi twvong dwong dang ngw & Nui Tu Di, cung bon luc dia, bay nui vang va bay ho vong quanh, nhitng ddy nui sat bao
quanh, bién va séng, cac cung hoang dao, mat trdi va mat trdng, Cac khu md dia, cac khu viee rirng va nui; dang Ién cac vi can-thét-ba,
cwu-ban-tra, ca-lau-la, mang-xa, da-xoa, cac vi than cla cdc nguyén té, cac da-xoa-nit cung doan tly tung, xin [cac vi] hdy tho hudng
khoi hwong tinh hoa.

Khoi huong tinh hod nay |a dé dang 1én cdc vi Trdi, long than va céc thanh gia hién dang ngy & nhitrng vach sau trong Nui Tu Di, ngu
trong dai duong, ngu & nhitng khoang khong gian gitta cdc hon ddo, tai ndi chidu ngoc trén dao chau bau; dang Ién nhitng vi vdi nang
lwc than théng, cung véi thé nguyén [xwa], dugc phi bdm cac sac twdng héa hién da dang va nang luc thau thi, xin [cac vi] hdy tho
hudng khoi huong tinh hoa.

Khoi huong tinh hod nay 1a dé€ dang I&n céc vi than canh gilt nhirng kho bau duwdi long dat, nhitng linh dan d3 duwoc t6i luyén, nhirng
trich liéu dwoc thdo, cay cdi va mua mang; dang lén tat ca cac vi than bao vé mat tang Phdp; dang |én cac vi da-xoa, da-xoa-nit, khan-
na-la, can-that-ba, la-sat cing doan tuy tung, xin [cac vi] hdy tho hudng khoi huong tinh hoa.

o] phia trén cdi dat nay, cac cdi thién dugc tinh hda bang khoi. Tai mat dat va trong khdng gian, ¢&i than linh va ma quy duoc tinh hda
bang ngon Itra. Dudi mit dat, cdi long than va phi nhan quyén niang duoc tinh héa bang than hong. Khap mudi phuong, toan bd canh
gidi ngoai tai — [chinh 13 thé& gidi nay] — duoc tinh héa bang huong thom. O bén trong, tit ca cac chung sinh lang thang duoc tinh hda.
Sau loai chung sinh — [chinh 1a] cha me trong ba thoi clia ching ta — dworc tinh hdéa. Nhirng sinh linh hdm hai va gy chuwdng ngai —
[chinh 13] cdc chl n@ 4n 0an trong cac doi qua khi va vi lai — duoc tinh hda.

Ngoai ra, d&i trudc chin vi than sang 1ap, va nhitng vi twong duong van nguy tai cac Vung Dat Tuyét cla [Trung phan] Tay Tang va tinh
Kham, cing mu&i ba vi than sdn ban cla Tay Tang, hai mwoi mét vi than genyen huing manh thuwc hanh thién hanh tai cac vung bién
gidi, mudi hai vi nit than tenma bdo vé Tay Tang va tinh Kham, céc vi thd cdng thé dia va cac thwong than canh gilr bau trdi, chdng
con cung dudng khdi hwong tinh hoéa.
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Dai trudc than clra Tayag va than nha Gethung, ching con cing dudng khéi huong tinh héa. D6i trwdc than bép Yumo va than céanh
doéng Tsangpa, cung than dudng Génpo va than ngua Magpdn, ching con cing duong khéi hwong tinh hod. D6i trude than gia suc
Mayang va cdc vi than tai cla, ching con cung duwong khéi huwong tinh hod. Déi trwdc than phi thuwong Déndrub cung vua cta céc vi
than chién dau va cédc vi twong ty, ddi truwde céc tdp héi nhirng vi khach dang kinh, ching con cing dudng véi nhang bot, vdi nhitng
huwong liéu d& dot cung thuc pham va rat nhiéu cdc thé loai dugc wa thich nhat nhv mong wéc.

Vi vy, [nguyén cho] tho mang dugc kéo dai; hanh phic va sung tuc dwoc gia tdng; giong gidng gia dinh cao quy dugc tang truwéng;
may man, uy tin va danh tiéng vi dai dwoc ndy sinh. D& sdm héi trwdc cac vi B6n Ton quy y [c6 ndng lwc] bao hd vé nhitng phéng tam
chuwa dugc nhan dién, vé tAm bam chap nhj nguyén va nhitng biéu hién tiéu cwc clia ching con — Dao su, dé tr cing than bang quyén
thudc — chdng con cung duwong khéi huong tinh hoa.

Dé sdm héi vdi sdng hod bién, noi cac vi than [an trong than] cd cu ngu, ching con cing dudng khoi hwong tinh hod. P& sam hdi vdi
cdc ngon nui, noi cdc vi than [an trong than] huou cv ngu, ching con cling dudng khéi hwong tinh hod. D& sdm héi véi cac vi Tro,
ngudi, quy than, mat trdi, mat trang, cac hanh tinh, cdc ngdi sao, cac long than phia dudi mat dat, cac phi nhan phia trén mat dat,
cac than linh cdi thién & phia trén mat dat, ching con cing duong khéi huong tinh hoa.

Dé& sam héi vai cac vi Bon Ton toan giac, ching con cing dudng khéi hwong tinh hod. Théng qua nang luc gia tri do cong phu sam héi
va cung dudng; cac cam xuc tiéu cye, cac tap khi, sai [Am va khuyét diém duoc tinh hda. Qua d9, sy bat tinh, cac vi pham mat nguyén,
cac hoan canh bat lgi cung cac 6 nhiém do bai si than khéc vi mat di vi hén phu hay hdn thé va tat ca nhitng gi tiéu cuc déu duoc xua
tan b&i sy chan thyc cla nghi 1& cung dwong khoi hwong tinh héa nay.

Dai v&i nhirng sai ldm che chudng cta than, khiu, y — [céc luc] gy che chuédng gidng nhu man swong bao phu dinh nui, [céc luc] lam
suy kiét giéng nhu cay leo cao vuot ngon cdy, cling bat tinh do vi pham mat nguyén gidng nhu nhat thuc va nguyét thye — tat ca déu
duwoc loai trir bdi nghi 18 cling dudng khéi hwong tinh héa cat twong nay.

Su tranh cdi, d6 ky, cac vi pham mat nguyén, 16i [am va nhitng diéu twong tw, d3 xuat hién thdng qua sw suy yéu mat nguyén, tir nhitng

bat thién hanh va cac che chudng, cung sy odn han gy ra bdi viéc xdng d6t nhirng chat liéu bat tinh va nhirng vi pham lam phéat y cac
vi Troi va than bao hé déu duoc tinh hda.
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Théng qua nang lyc cla viéc tién hanh nghi 1& cing dudng khéi hwong tinh hda tham diéu nay, xin hiy tinh héa nhitng 6 ué va bat tinh
dén tir viéc vi pham mat nguyén do mé Iam, xin hdy giup lam an diu nhitng hoan canh bat lgi, nhitng chudng ngai, tat bénh,

nhitng anh hwdng tai hai cung su chong dai, ta thuat va hai hoa. Nguyén cho tat cd cic wdc mong va tdm nguyén cla ching sinh duoc
vién thanh; tho mang, strc khde, hanh phuc, tai l6c duoc tang trudng;

Va nguyén cho su cat twdng cla an binh va phuc lac [hién hitu] & tat cd moi noi [thay déu] tré thanh cdc nguyén nhan dé dat dén giac
ngd téi thwong!

Cung dudng Khéi Huwong “Subi ngubn phuc lac cdt twong” duoc Bao Sw Lién Hoa Sanh trwdc tdc va duoc khai tim bdi Drigung Rinchen Phiintsog.

Nguyén van sy cdt twong.

Theo yéu cau cla tdn s Garchen Rinpoche ban vin nay d3 duoc dich sang tiéng Anh bdi Ina Trinley Wangmo, hiéu dinh ba&i Kay Candler va dwoc chuyén van bai
Juanita Brigid McCarron ndm 2017, ban quyén Copyright 2017 ©

Trung tém Garchen Vietnam — Drikung Garchen Phuntsok Choling dich Tiéng Viét. Christy Namgyal hodn thién lai phdn chuyén vén theo Tang Anh ctia GBI ngay
06 thdng 02, 2021. Chiing con xin sém héi trirdc Chw Phét, chw dao sw vé moi sai sét, che chudng trong qua trinh chuyén ngi¥. Nguyén héi hu'dng tron ven moi
hanh lanh déng Ién chw Théy Té va vé lugng chiing sinh trong tdt cd cdc ci gidii.
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	Merchant Dondrub, king of war gods and / To all off’ring worthy guests I give
	Increase family line! Cause good fortune / Strength and fame to flourish for us all!
	To you refuge dei’ties I confess / All faults of du’listic grasping mind.
	Drive out sorc’ry, harm, and perfectly / Accomplish de’sires and intentions,
	Be the cause for Great Awakening!
	[thảy đều] trở thành các nguyên nhân để đạt đến giác ngộ tối thượng!
	THÀNH NHÂN CÁT TƯỜNG ĐẠT GIÁC NGỘ TỐI THƯỢNG!
	The smoke offering from the Collected Rituals from the Oral Transmission, for the Offering of Smoke,
	When practicing the ultimate smoke offering, bring to mind the meaning which is expressed.
	Khi thực hành cúng dường khói hương tối thượng, hãy để tâm thẩm thấu ý nghĩa được diễn tả trong bản văn.
	Summoning Good Fortune
	“THỈNH NGUYỆN PHƯỚC BẢO”
	Trích đoạn từ Nghi Quỹ Hộ Phật Phước Lộc Không Hành Nữ Orgyen Trường Thọ và Phước Bảo như sự Hợp nhất của Mặt Trời và Mặt Trăng
	Wave the silk-arrow and chant while meditating.
	Phất mũi tên phiến lụa và trì tụng trong thiền định.
	Tại Phật Điền Diệu Hỷ, phước bảo của hỷ lạc viên mãn, ngay cả danh từ sân hận hư ảo cũng không hiện hữu.
	Ở TRONG CÕI TỊNH ĐỘ DIỆU HỶ | TRÀN ĐẦY PHƯỚC BÁU ĐẠI HỶ LẠC | SÂN HẬN HƯ ẢO KHÔNG HIỆN HỮU
	Đức A Di Đà Phật, xin gia hộ và ban cho con quả vị thành tựu của diệu quan sát trí (trí huệ biết quán sát)
	Tại Phật Điền Công Hạnh Hoàn Mãn, phước bảo của công hạnh Như Lai, ngay cả danh từ ganh tỵ vị kỷ cũng không hiện hữu
	Ở TRONG CÕI CÔNG HẠNH HOÀN MÃN | TRÀN ĐẦY CÔNG HẠNH CỦA NHƯ LAI | GHEN TỴ VỊ KỶ KHÔNG HIỆN HỮU
	Đức Bất Không Thành Tựu Phật, xin gia hộ và ban cho con quả vị thành tựu của thành sở tác trí (trí huệ thành tựu tất cả).
	Tại Phật Điền Pháp Giới Sắc Cứu Cánh Thiên,
	BẤT KHÔNG THÀNH TỰU PHẬT, GIA HỘ | BAN THÀNH TỰU THÀNH SỞ TÁC TRÍ | TẠI PHÁP GIỚI SẮC CỨU CÁNH THIÊN
	phước bảo được phú bẩm với năm hạnh toàn thiện, ngay cả danh từ vô minh mê lầm cũng không hiện hữu.
	Đức Tỳ Lô Giá Na Phật, xin gia hộ và ban cho con quả vị thành tựu
	ĐƯỢC PHÚ BẨM NĂM HẠNH TOÀN THIỆN | VÔ MINH HƯ ẢO KHÔNG HIỆN HỮU | PHẬT ĐẠI NHẬT, GIA HỘ VÀ BAN
	của pháp giới thể tánh trí (trí huệ thể tánh chân như). Ban phước báu của các tinh chất cốt tủy của năm vị Phật mẫu vĩ đại –
	chính là ngũ đại thuần tịnh, và ban cho phước lộc trường thọ.
	Từ cõi thị hiện Uddiyana, trụ xứ của đức Yeshe Tsogyal và thánh chúng Không Hành Nữ;
	xin ban cho con quả vị thành tựu của đại lạc-không tánh,
	là phước báu của giáo lý mật thừa thâm thúy. Từ Mạn Đà La của Đạo Sư,
	ngài vốn là thể hiện của mọi hiện tướng và hiện hữu, an trú bổn tôn thánh chúng của chư vị đạo sư của dòng khẩu truyền;
	PHƯỚC LỘC CỦA VÀNG BẠC QUÝ BÁU | ĐẤT MÀU MỠ VÀ SÁU LOẠI HẠT | PHƯỚC LỘC TỪ CHÂU BÁU, TRANG SỨC
	Recite the dedication prayer accordingly - Hãy trì tụng kinh hồi hướng theo đúng nghi thức
	The World Peace Prayer
	BÀI NGUYỆN CHO PHÚC LẠC VÀ HÒA BÌNH THẾ GIỚI
	Supplication to Chenrezig
	Kính Lễ Đức Quán Thế Âm
	The heart essence of the Six Perfections that frees from the six classes of samsara:
	OṀ MAṆI PADME HŪṀ HRĪ
	The smoke offering called “Source of All Goodness”
	Emaho! Consider this!
	Emaho! Consider this!
	Emaho! Consider this!
	Thus, prolong life! Expand glory! Increase fine family lines! Cause good fortune, personal strength, ability, and fame to flourish!
	May it become the cause of attaining unsurpassed awakening.
	Cúng dường khói hương: Suối Nguồn Phúc Lạc Cát Tường
	Với một âm điệu êm tai cùng với âm thanh nhạc cụ, những lời sau đây cần được cất lên với một giọng điệu rõ ràng:

